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1-ITALIANO

L'apparecchiatura pud essere installata
solo da un tecnico specializzato!

Prima di eseguire I'installazione leggere ed appli-
care quanto riportato a pagina 4.

Conservare con cura questo manuale.

2 - ENGLISH

The equipment must be installed only by
a specialised technician!

Read and apply that referred to page 12 before
carrying out the installation.

Keep this manual in a safe place.

3 - FRANCAIS

L'appareil ne peut étre installé que par un
technicien spécialisé!

Avant de procéder a l'installation lire et appliquer
ce qui est détaillé page 20.

Conserver soigneusement ce manuel.

4 - DEUTSCH

Das Geréat darf nur von einem Fachtech-
niker installiert werden!

Vor der Installation missen Sie die Hinweise auf
Seite 28 lesen und anwenden.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorg-
sam auf.

5 - ESPANOL

iSolamente personal técnico especializa-
do puede instalar el equipo!

Antes de llevar a cabo la instalacion leer y aplicar
cuanto contenido en la pagina 36.

Conservar con cuidado este manual.

6 - PORTUGUES

A aparelhagem pode ser instalada so-
mente por um técnico especializado!
Antes de executar a instalacao ler e aplicar quan-
to contido na pagina 44.

Este manual deve ser guardado com cuidado.

7 - EAAHNIKA

H ouokeun ptropei va TomoBeTnOei poévo
aTro €161KEUPEVO TEXVIKO!

Mpiv Trepdoete atnv ToTroBéTNON dIOBACTE KAl
£QapPOOTE Ta OOQ avagépovTal aTn oeAida 52.
DUAGETE ETTINEAWG QUTO TO EYXEIPIDIO.

8 - CESKY

Zarizeni ma byt instalované pouze kvalifi-
kovanym technikem!

Nez zahgjite instalaci, prectéte si a uplatnite po-
kyny, uvedené na strané 60.

Tento navod peclivé uschovejte.

9 - SLOVENSKO

Napravo lahko vgradi samo specializira-
no osebje!

Preden zacnete z vgradnjo preberite in sledite
navodilom na strani 68.

Skrbno shranite ta navodila.

10 - PYCCKUU

Annapatypa MOXeT ObITb yCTaHOBIEHa
TONMbKO crneuuanu3vMpoBaHHbIM TEXHMU-
Kom!

I'Iepen BbINONTHEHNEM YCTAHOBKW BHUMATElbHO
npoYnTaTh U BbINOMHWUTL YKasaHWs, MpUBEOEH-
Hble Ha 76 cTpaHuLe.

TLI.LaTeJ'IbHO XpaHUTb AaHHOEe pyKoBOACTBO.



11 - MAGYAR

A késziiléket csak szakember izemelheti
be! Abelizemelés el6tt olvassa el és alkalmazza
az 84. oldalon leirtakat.

Gondosan 6rizze meg ezt az utmutatot.

12 - SUOMI

Koneen saa asentaa ainoastaan laitteis-
toon erikoistunut teknikko! Lue sivun 92 oh-
jeet ennen asennusta ja noudata ohjeita tarkoin.
Sailyta tama kayttdopas huolellisesti.

13 - NEDERLANDS

De apparatuur mag uitsluitend door een
gespecialiseerde technicus worden gein-
stalleerd!

Voordat men de installatie uitvoert moet men de
aanwijzingen van bladzijde 100 lezen en toepas-
sen.

Bewaar dit handboek met zorg.

14 - HRVATSKI

Aparat moze instalirati jedino kvalificira-
no struéno osoblje!

Prije instaliranja paZljivo procitajte i slijedite
uputstvima na 108-0j strani.

Pazljivo saCuvajte ova uputstva.

15 - TURKCE

Alet mutlaka bir uzman tarafindan monte
edilmelidir!

Montajdan once 116. sayfadaki yazilanlari oku-
yunuz ve uygulayiniz.

Bu kilavuzu dikkatle muhafaza ediniz.
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17 - ROMANA

Echipamentul poate fi instalat doar de
catre personalul specializat!

Inainte de realizarea instalarii, cititi si procedati
conform celor indicate la pagina 132.

Pastrati cu grija acest manual.

18 - POLSKI

Instalacja urzadzenia powinna by¢ wyko-
nana wylacznie przez wyspecjalizowane-
go technika!

Przed wykonaniem instalacji nalezy przeczytac i
zastosowac¢ wskazowki zamieszczone na stronie
140.

Starannie przechowywac niniejszy podrecznik.






Per qualsiasi dubbio sulla traduzione solo il
testo in italiano sararitenuto valido (Istruzioni
originali).
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Gentile Cliente,

il prodotto da Lei acquistato & un aspiratore elicoi-
dale per espulsione diretta o in breve condotto,
adatto ad installazioni a parete o a soffitto. Per
utilizzare al meglio I'apparecchio e garantirne
una lunga durata, Le raccomandiamo di leggere
attentamente questo libretto, che spiega come
procedere ad una corretta installazione, utilizzo e
manutenzione del prodotto. Seguire tutte queste
indicazioni significa assicurarne durata e affidabi-
lita, sia elettrica che meccanica.

Il costruttore declina ogni responsabilita per
danni arrecati a persone o cose, derivate dalla
non osservanza delle prescrizioni di seguito
riportate.

Il prodotto € costruito a regola d’'arte e nel rispetto
delle normative vigenti in materia di apparecchia-
ture elettriche. E conforme alla direttiva EMC in
vigore per la soppressione dei radio disturbi e per
la compatibilita elettromagnetica.
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Prescrizioni per I'installazione e I'uso

ATTENZIONE: la mancata
applicazione di quanto segue
puo causare lesioni, anche
mortali!

* Non impiegare questo prodotto
per un uso diverso da quello per
Cui e stato progettato.

* Dopo aver tolto il prodotto
dall'imballo, assicurarsi della
sua integrita; nel dubbio, rivol-
gersi subito a persona profes-
sionalmente qualificata.

* Non lasciare parti dellimballo
alla portata di bambini o inca-
paci. Per lo smaltimento dell'im-
ballo, e dello strumento stesso
alla fine della sua vita, informar-
si sulle normative di riciclaggio
rifiuti vigenti nel proprio Paese.

* Se il prodotto cade o riceve col-
pi, rivolgersi subito a personale
qualificato (rivenditore autoriz-
zato o costruttore) per verificar-
ne il corretto funzionamento.



* Non toccare I'apparecchio con
parti del corpo umide o bagnate
(ad esempio mani o piedi).

* L’apparecchio puo essere utiliz-
zato da bambini di eta non infe-
riore a 8 anni e da persone con ri-
dotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali, o prive di esperienza
o della necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza oppu-
re dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzionirelative all'uso
sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad
esso inerenti. | bambini non de-
vono giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione
destinata ad essere effettuata
dall'utilizzatore non deve esse-
re effettuata da bambini senza
sorveglianza.

| dispositivi di connessione dal-
la rete di alimentazione devono
consentire la disconnessione
completa nelle condizioni della

lazione del prodotto € presen-
te un apparecchio alimentato a
combustibile (scaldacqua, stufa
a metano etc., di tipo non a “ca-
mera stagna”), accertarsi che
il rientro d’aria garantisca una
buona combustione, al fine di
salvaguardare il corretto funzio-
namento di tali dispositivi, pren-
dendo precauzioni per evitare
che nella stanza vi sia il riflusso
di gas provenienti dalla canna di
scarico dei gas o da altri appa-
recchi a combustione di carbu-
rante.

Per scongiurare pericoli d’in-
cendi, non usare il prodotto in
presenza di sostanze o vapori
inflammabili, come alcool, inset-
ticidi, benzina etc.

Collegare il prodotto alla rete
di alimentazione solo se la ten-
sione e la frequenza della rete
elettrica corrispondono a quelli
riportati sulla targhetta.

* In caso di malfunzionamento,

anomalia o guasto di qualsiasi
5

categoria di sovratensione IlI.
» Se nello stesso locale di instal-




natura, disattivare I'apparecchio
scollegandolo dalla rete e rivol-
gersi al piu presto a personale
qualificato. Per I'eventuale ri-
parazione, richiedere tassativa-
mente I'utilizzo di ricambi origi-
nali.

L'impianto elettrico a cui & colle-
gato il prodotto deve rispondere
alle normative vigenti localmen-
te in fatto di impianti elettrici.
L'apparecchio non deve esse-
re impiegato come attivatore di
scaldabagni, stufe, ecc.
L'apparecchio non deve asso-
lutamente scaricare in condotti
d’'aria calda adibiti all’evacua-
zione dei fumi derivanti dalla
combustione di stufe o altri ap-
parecchi a combustione. Deve
scaricare direttamente all’'ester-
no.

ATTENZIONE: la mancata
applicazione di quanto segue
puo causare danni all’apparec-
chio!

* Non impiegare il prodotto a una
temperatura ambiente superio-
re a 40°C.

* Non lasciare [I'apparecchio
esposto ad agenti atmosferici
(pioggia, sole, neve, etc.). Le
possibili applicazioni del prodot-
to sono desumibili dalle illustra-
zioni di questo libretto.

* Non immergere |'apparecchio o
altre sue parti in acqua o liquidi.

* Durante la pulizia o manuten-
zione ordinaria, controllare I'in-
tegrita dell’apparecchio.

* Il flusso d’aria o fumi che si in-
tende convogliare deve esse-
re pulito, cioé privo di elementi
grassi, fuliggine, agenti chimici
e corrosivi, miscele inflammabili
o esplosive.

* Non ostruire in alcun modo la
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bocca di mandata e di scari-
co dell'aria. Negli apparecchi
per condotto, assicurarsi che
guest’ultimo non sia ostruito.

« Si consiglia di installarlo a un’al-
tezza minima di mt. 2,30 dal pa-
vimento.

* Per un funzionamento ottimale
dell'apparecchio, € indispensa-
bile garantire un adeguato rien-
tro dell’aria nel locale.

Si consultino allo scopo le nor-
mative locali.
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Funzionamento

Versione Standard / PC

Agire sul trimmer (vite) di regolazione mostrato in
figura per aumentare o ridurre il ritardo di spegni-
mento dell’apparecchio (da 3 a 25 minuti).

Versione Comfortimer

Differenzia dalla versione Timer per il fatto che
quando la temporizzazione entra in funzione,
I'aspiratore si commuta automaticamente ad una
velocita piu bassa, garantendo il massimo com-
fort acustico ed economia di esercizio.

Versione MHT con umidostato temporizzato

Questa versione dispone sia del temporizzato-
re sia dell'umidostato. Per il funzionamento con
temporizzatore vedere il punto precedente.

Per la funzione umidostato, agire sul trimmer
(vite) di regolazione mostrato in figura per au-
mentare o ridurre la soglia di umidita a cui far
intervenire I'apparecchio automaticamente. Sen-
sore di umidita regolabile da 40% a 90% di U.R.
(Umidita Relativa).

Se collegato come indicato nella figura 9/2,
e possibile comandare I'apparecchio tramite
interruttore esterno.



IMPORTANTE: non €& possibile spegnere
I'apparecchio con l'interruttore esterno se il
livello di umidita ambientale € superiore alla
sogliaimpostata.

Versione MHY con umidostato SMART

Questa versione differisce dalla versione MHT
per il fatto che la velocita di rotazione del motore/
ventola varia in rapporto all'umidita dell’ambien-
te. Maggiore € I'umidita e maggiore € la velocita
di rotazione (e viceversa).

Agendo sul trimmer (vite) di regolazione mostrato
in figura si determina la soglia minima di umidita
a cui I'apparecchio interviene automaticamente
(alla minima velocita).

I modello MHY SMART ¢ provvisto di temporiz-
zatore fisso.

Versione 2 velocita

Agire sul trimmer (vite) di regolazione per impostare la
velocita minima.
La velocita massima € selezionabile agendo sull'inter-
ruttore esterno.

Ricerca guasti

ANOMALIA CAUSA E RIMEDIO
L'apparecchio non si | Manca tensione.
accende Controllare linter-

ruttore generale o i
collegamenti elettrici.

Controllare che non
venga frenata nel suo
movimento.

La girante non si muo-
ve
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Manutenzione
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Smantellamento e riciclaggio

con materiali e componenti di alta qualita,
= CNE POSSONO essere riciclati e riutilizzati.

E Il prodotto & stato progettato e assemblato

Se su un prodotto si trova il simbolo di un bidone
barrato con ruote, vuole dire che il prodotto soddi-
sfa i requisiti della direttiva comunitaria 2012/19/
UE.

Informarsi sulle modalita di raccolta dei prodotti
elettrici ed elettronici in vigore nella zona in cui si
desidera disfarsi del prodotto.

Attenersi alle normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti e non gettare i vecchi prodotti nei nor-
mali rifiuti domestici. Uno smaltimento adeguato
dei prodotti aiuta a prevenire I'inquinamento am-
bientale e possibili danni alla salute.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte
dell'utente comporta I'applicazione delle sanzioni
amministrative previste dalla normativa vigente.






In case of incorrect or doubtful translation,
only the Italian text applies (Translation of the
original instructions).
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Dear Customer,

the product you have purchased is an axial ex-
tractor fan for exhausting directly outside through
short lengths of ducting and is suitable for wall
or ceiling installation. To ensure optimum opera-
tion and guarantee a long life, please read this
manual carefully that explains how to effectuate
a correct installation and to use and maintain the
product properly. Following all the instructions en-
sures reliability and long life, both mechanically
and electrically.

The manufacturer declines any responsibility
for damages caused to persons or things de-
riving from the lack of observance of the fol-
lowing described instructions.

The product is constructed using state of the art
technology and respects the standards in force
regarding electrical equipment. It conforms with
the EMC European Directive in force regarding
radio interference suppression and electro-mag-
netic compatibility.

12

Installation and usage instructions

WARNING: Serious injury
or death can be caused if these
instructions are not applied!

* Do not use this product for uses
that are different from those for
which it has been designed.

« After having taken the product
out of the packaging, ensure
that it is not damaged or broken;
If in doubt, immediately contact
a qualified electrician.

* Do not leave parts of the pack-
aging within reach of children
or incompetent persons. To dis-
pose of the packaging and the
appliance at the end of its useful
life refer to the recycling norms
in force in your country.

* Immediately contact a qualified
person (authorised dealer or the
manufacturer) if the product is
dropped or knocked to check its
correct functioning.

* Do not touch the appliance with



wet or humid parts of the body
(e.g., hands or feet).

* This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with redu-
ced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experien-
ce and knowledge if they have
been given supervision or ins-
truction concerning use of the
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.
The means of disconnection
from the supply mains must
have a contact separation in all
poles and must provide full dis-
connection under overvoltage
category Il conditions.

If there is a combustible-fed de-
vice (water heater, gas boiler,
etc. of the sealed chamber type)
in the room where the product
is to be installed check that the

re-circulation of air is sufficient
to ensure a good combustion for
the correct functioning of these
devices, precautions must be
taken to avoid the back-flow of
gases into the room from the
open flue of gas or other fuel-
burning appliances.

To avoid the risk of fire do not us-
ing the product in the presence
of inflammable substances and
vapours, such as alcohol, insec-
ticides, petrol, etc.

The product can be connected
to the supply mains only if the
voltage and the frequency of
the supply mains correspond to
those written in the rating label.
In the case of malfunction,
anomaly or any type of fault dis-
connect the appliance from the
electrical main supply and con-
tact a qualified person. Use only
original spare parts for repairs.

The electrical system to which
the appliance is connected must

conform with the local norms in
13



force regarding electrical sys-
tems.

» The appliance must not be used
to activate water heaters, room
heaters, etc.

* It is forbidden for the appliance
to discharge air into hot air ducts
used for the evacuation of fumes
coming from the combustion of
stoves or other combustion de-
vices.

It must discharge directly out-
side the building.

WARNING: Damage can be
caused to the device if the fol-
lowing instructions are not ap-
plied!

* Do not use the product at envi-
ronmental temperatures more
than 40°C.

* Do not leave the appliance ex-
posed to atmospheric agents
(rain, sun, snow, etc.). The pos-
sible applications of this product

are illustrated in this manual.
14

* Do notimmerse the appliance or
parts of it in water or any other
liquids.

* When cleaning or carrying out
ordinary maintenance, check
the integrity of the appliance.

* The flow of air or fumes that is
conveyed by the appliance must
be clean and free of greasy ele-
ments, soot, chemical/corrosive
agents and inflammable or ex-
plosive mixtures.

* Do not obstruct the air inlet and
outlet of the appliance in any
way whatsoever. When using
air ducting make sure that the
ducting is not blocked.

* It is recommended to install it at
a minimum height of 2.3 metres
from the floor.

* For an optimum functioning of
the appliance, it is necessary to
ensure an adequate re-circula-
tion of air in the room.

Consult the local norms with re-
gards to this.
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Functioning

Standard / PC version

A4

Version with timer

(L;@Du < % <

Adjust the trimmer (screw) illustrated in the figure
to increase or decrease the delay in turning off
the device (from 3 to 25 minutes).

15



Comfortimer version

This version differs from the version with timer in-
asmuch that when the overrun period starts, the
fan automatically decreases its speed, offering
the best acoustic comfort and energy saving.

MHT version with humidistat and timer

This version is equipped with timer and humidi-
stat. See the preceding point for the functioning
of the timer.

To adjust the humidistat, regulate the adjust-
ment trimmer (screw) illustrated in the figure to
increase or decrease the humidity threshold that
makes the appliance intervene automatically. The
humidity sensor is adjustable from 40% to 90% of
Relative Humidity.

It is possible to control the appliance from a
remote switch if it is connected as indicated
in figure 9/2.

IMPORTANT: it is not possible to switch off
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the appliance by the remote switch if the level
of environmental humidity is more than the
set threshold.

MHY version with SMART humidistat

This version differs from the MHT version inas-
much that the rotational speed of the motor/fan
varies in relationship to the environmental humid-
ity.

The greater the humidity the greater the rotational
speed and vice versa.

To adjust the humidistat, regulate the adjustment
trimmer (screw) illustrated in the figure to deter-
mine the minimum threshold of humidity at which
the appliance intervenes automatically (at the
minimum speed).

The MHY SMART model is equipped with a fixed
timer.



Double-speed version

Regulate the adjustment trimmer (screw) to set

the minimum speed.

The maximum speed can be selected by operat-

ing the external switch.

Troubleshooting

PROBLEM

CAUSE AND REME-
DY

Maintenance

ON

OFF

The appliance does
not switch on

There is no voltage.
Check the main switch
and/or the electrical
connections.

The impeller does not
turn

Check that its move-
ment is not slowed
down.

17



Dismantling and recycling

structed using high-quality materials and
components that can be recycled or re-
f—utilised.

EThe product has been designed and con-

If a crossed-out wheeled bin is illustrated on a
product, this means that the product satisfies the
requirements of the 2012/19/EU European Direc-
tive.

Make inquiries about the disposal collection
methods of electrical and electronic products in
force in the zone in which the product must be
disposed of.

Conform to the local norms regarding the dis-
posal of waste materials and do not dispose of
old products in normal domestic waste material.
A correct dismantling and disposal of products
helps to prevent environmental pollution and pos-
sible injury to health.

Abusive disposal of the product by the user im-

plies the application of administrative fines fore-
seen by the norms in force.

18







En cas de doute sur la traduction, seul le texte
en italien est valable (Traduction de la notice
originale).
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Cher Client,

Le produit que vous avez acheté est un aspi-
rateur hélicoidal par expulsion directe ou par
conduit court, adapté aux installations a cloison
ou a plafond. Pour utiliser au mieux I'appareil et
en garantir une longue durée de vie, nous vous
recommandons de lire attentivement ce livret, qui
explique comment procéder a une installation
correcte, a l'utilisation et a I'entretien du produit.
Suivre toutes ces indications permet d’en assurer
la résistance et la fiabilité, aussi bien électrique
gue mécanique.

Le constructeur décline toute responsabilité
pour des dommages causés a des personnes
ou des choses dérivant de la non-observance
des prescriptions décrites ci-apres.

Le produit est construit selon les regles de l'art et
dans le respect des normes en vigueur en ma-
tiere d'appareillage électrique. Il est conforme a
la directive EMC en vigueur pour la suppression
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des parasites radioélectriques et pour la compa-
tibilité électromagnétique.

Prescriptions pour l'installation et I'utili-
sation

ATTENTION: la non-appli-
cation des consignes suivan-
tes peut causer des lésions,
méme mortelles!

* Ne pas employer ce produit pour
un usage différent de celui pour
lequel il a été congu.

* Aprés avoir retiré le produit de
son emballage, contrdler son
intégrité; Dans le doute s’adres-
ser a une personne profession-
nellement qualifiée.

* Ne pas laisserde partiesde 'em-
ballage a la portée d’enfants ou
de personne incapables menta-
lement. Se pour débarrasser de
'emballage et de appareil arrivé
en fin de vie, s’informer sur les
lois de recyclage des déchets
en vigueur dans votre pays.

* Si le produit tombe ou regoit des



coups, S’adresser immédiate-
ment a une personne qualifiée
(revendeur autorisé ou con-
structeur) pour en vérifier le fon-
ctionnement correct.

Ne pas toucher I'appareil avec
des parties du corps humides
ou mouillées (mains ou pieds
par exemple).

L'appareil peut étre utilisé par
des enfants d’au moins 8 ans et
par des personnes aux capaci-
tés physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou par des
personnes ne disposant ni de
I'expérience ni de la connais-
sance necessaire, a condition
gue ces dernieres soient su-
pervisées ou qu’elles aient recu
les consignes sur [utilisation
sare de l'appareil et sur la com-
préhension des dangers qu’il
présente. Les enfants ne doi-
vent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et la maintenance
réservés a l'utilisateur ne doi-
vent pas étre effectués par des

enfants non surveillés.

* Les dispositifs de connexion au

réseau d’alimentation doivent
permettre le débranchement
complet selon les conditions de
la catégorie de surtension lIl.

Si dans le méme local d’instal-
lation du produit se trouve un
appareil alimenté par combu-
stible (chauffe-eau, appareil au
méthane etc., de type non a
‘chambre étanche”), vérifier que
I'arrivée d’air garantit une bonne
combustion, afin de sauvegar-
der le fonctionnement correct
de tels dispositifs, en prenant
les précautions afin d’éviter
dans la piece des reflux de gaz
provenant du conduit d’évacua-
tion des gaz ou autres appareils
a combustion de carburant.
Pour prévenir les risques d’in-
cendie, ne pas utiliser le produit
en présence de substances ou
vapeurs inflammables, comme
alcool, insecticides, essence

etc.
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» Connecter le produit au réseau
d’alimentation seulement si la
tension et la fréquence du rése-
au électrique correspondent a
ceux reportés sur la plaque de
firme.

*En cas de mauvais fonctionne-
ment, d’'anomalie ou de panne
quelconque, désactiver I'appa-
reil en le débranchant du rése-
au et en s’adressant au plus tét
a personnel qualifié. Pour une
réparation éventuelle, deman-
der formellement l'utilisation de
piéces de rechange neuves.

* L’installation électrique a laquel-
le le produit est branché doit
répondre aux normes en vigueur
localement dans ce domaine.

» L'appareil ne doit pas étre em-
ployé comme chauffe-eau, poé-
le. etc.

 L’'appareil ne doit pas évacuer
dans des conduits d’air chaud
destinés a I'évacuation de fu-
meées de combustion de poéle

ou autre appareil a combustion.
22

Il doit évacuer directement a
I'extérieur.

ATTENTION: la non-appli-
cation des consignes suivan-
tes peut causer des dommages
al’appareil!

* Ne pas utiliser le produit a une
température ambiante supé-
rieure a 40°C.

* Ne pas laisser I'appareil expo-
sé aux agents atmosphériques
(pluie, soleil, neige, etc.). Les
différentes applications du pro-
duit sont déductibles des illus-
trations de ce manuel.

* Ne pas immerger I'appareil ou
ses piéces dans de I'eau ou des
liquides.

* Contréler I'état de [l'appareil
pendant le nettoyage ou l'entre-
tien ordinaire.

* Le flux d’air ou de fumées que
I'on veut canaliser doit étre pro-
pre, c'est-a-dire sans éléments
gras, suie, agents chimiques et
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corrosifs, mélanges inflamma-
bles ou explosifs.

* N'obstruer en aucune maniére
la bouche de passage et d’éva-
cuation d’air. Dans les appareils
avec conduit, s’assurer que ce
dernier n’est pas obstrué.

* || est conseillé d’installer 'appa-
reil a une hauteur minimale de
2.30 m au-dessus du sol.

* Pour un fonctionnement optimal
de I'appareil, il est indispensa-
ble de garantir une arrivée d’air
suffisante dans le local.

Dans ce but il est nécessaire de
consulter les normes locales.
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Fonctionnement

Version Standard / PC

Agir sur le trimmer (vis) de régulation (voir sché-
ma) pour augmenter ou réduire le retard d’extinc-
tion de I'appareil (de 3 a 25 minutes).

24

Version avec Comfortimer

Cette version differe de la version avec arrét tem-
porisé

par le fait que quand le timer entre en fonctionne-
ment, l'aspirateur se commute automatiquement
en petite vitesse, garantissant ainsi maximum
confort acoustique et économie d’exercice.

Version MHT avec hygrostat a temporisation

Cette version dispose soit du temporisateur soit
de I'hygrostat. Pour le fonctionnement avec tem-
porisateur voir le point précédent.

Pour la fonction hygrostat, agir sur le trimmer
(vis) de régulation (voir schéma) pour augmenter
ou réduire le seuil d’humidité a partir duquel I'ap-
pareil intervient automatiquement. Capteur d’hu-
midité réglable de 40% a 90% d’H.R. (Humidité
Relative).

Si I'appareil est branché comme sur le sché-
ma 9/2, il est possible de le commander par
un interrupteur externe.



IMPORTANT: il n'est pas possible d’éteindre
I'appareil avec I'interrupteur externe si le ni-
veau d’humidité de la piece est supérieur au
seuil programmeé.

Version MHY avec hygrostat SMART

Cette version differe de la version MHT par le fait
que la vitesse de rotation du moteur/hélice va-
rie en fonction de I'’humidité de I'environnement.
Plus I'’humidité est forte, plus la vitesse de rota-
tion est grande (et vice-versa).

En agissant sur le trimmer (vis) de régulation
comme sur le schéma on détermine le seuil mini-
mal d’humidité & partir duquel I'appareil intervient
automatiquement (a la vitesse minimale).

Le modele MHY SMART est équipé d’'un tempo-
risateur fixe.

Version 2 vitesses

Agir sur le trimmer (vis) de régulation pour programmer
la vitesse minimale.

La vitesse maximale se sélectionne en agissant sur I'in-
terrupteur externe.

Recherche pannes

ANOMALIE CAUSE ET REMEDE
L'appareil ne s'allume | Défaut tension.
pas Controler  linterrup-

teur général ou les
branche- ments élec-
triques.

La partie mobile ne
bouge pas

Contréler qu’elle n'est
pas freinée dans son
mouvement.
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Entretien
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Elimination et recyclage

des matériaux et des composants de haute
qualité, qui peuvent étre recyclés et réuti-
—liseés.

E Le produit a été étudié et assemblé avec

Si sur un produit se trouve le symbole d’'un bidon
barré avec roues, cela signifie que le produit sa-
tisfait aux exigences de la directive communau-
taire 2012/19/UE.

S’informer sur les modalités de collecte des pro-
duits électriques et électroniques en vigueur dans
la zone ou I'on veut se débarrasser du produit.

Se conformer aux normes locales pour I'élimina-
tion des déchets et ne pas jeter les vieux produits
dans les déchets domestiques. Une élimination
convenable des produits aide a prévenir la pollu-
tion de I'environnement et de possibles domma-
ges pour la santé.

Une élimination abusive du produit par I'utilisa-
teur implique I'application de sanctions adminis-
tratives prévues par les lois en vigueur.
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Geehrter Kunde,
das von Ihnen erworbene Produkt ist einen Axial
Lufter zum direkten Aussen-Abluft bzw. in kurzen
Leitungen, der sich fir die Wand- oder Decken-
installation eignet. Fir eine bessere Nutzung und
langere Lebensdauer des Gerats empfehlen wir
lhnen, diese Gebrauchsanweisung zur korrekten
Installation, Verwendung und Wartung des Gerats
aufmerksam durchzulesen. Die Beachtung aller
Hinweise garantiert die elektrische und mecha-
nische Langlebigkeit und Zuverlassigkeit des
Geréts.
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fir
Schaden an Personen oder Dingen ab, die auf
die Nichtbeachtung der nachfolgenden Vor-
gaben zuritickzufiihren sind.
Das Gerat wurde nach den anerkannten Regeln
der Technik und gemaR den geltenden Bestim-
mungen Uber Elektrogerate gebaut. Es entspricht
der EMV-Richtlinie in Kraft Gber Funkentstérung
28

und elektromagnetische Vertraglichkeit.

Installations- und Gebrauchs-
anleitungen

ACHTUNG: Die Nichtein-
haltung der folgenden Anwei-
sungen kann zu Verletzungen,
auch mit tédlichem Ausgang,
fuhren!

* Verwenden Sie dieses Gerat
nicht fur Zwecke, fur die es nicht
entworfen wurde.

* Nachdem Sie die Verpackung
des Produkts entfernt haben,
stellen Sie die Unversehrtheit
des Produkts sicher und prufen.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall
an einen Fachmann.

* Lassen Sie keine Verpackung-
steile in Reichweite von Kindern
oder unzurechnungsfahigen
Personen. Informieren Sie sich
uber die vor Ort geltenden Muil-
lverwertungsbestimmungen, um
die Verpackung und das Gerat



am Ende seiner Lebensdauer
zu entsorgen.

* Wenn das Gerat hinunter-
fallt oder Schlagen ausgesetzt
wird, mussen Sie sich sofort
an Fachménner (autorisierter
Wiederverkaufer oder Herstel-
ler) wenden, um seine Betrieb-
stichtigkeit Uberprufen zu las-
sen.

Beruhren Sie nie das Gerat
mit feuchten oder nassen Kor-
perteilen (z.B. Hande oder
Fule).

Dieses Geréat darf von Kindern
Uber 8 Jahren und von Perso-
nen mit eingeschrankten Kkor-
perlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten sowie mit
mangelnden Erfahrungen oder
mangelndem Wissen nur unter
Aufsicht verwendet werden oder
aber, wenn ihnen Anweisungen
zum sicheren Gebrauch des
Gerats gegeben wurden und
sie sich der Gefahren, die von
dem Gerat ausgehen konnen,

bewusst sind. Kinder durfen ni-
cht mit dem Gerét spielen. Vom
Benutzer durchzuftihrende Rei-
nigungs- und Wartungsarbeiten
dirfen von Kindern nur unter
Aufsicht ausgeflhrt werden.

Zum Abschalten vom Strom-

netz muss eine allpolige
Kontakttrennung vorliegen,
die volle Unterbrechung

entsprechend den Bedingun-
gen der Uberspannungskate-
gorie Il nach den Errichtungs-
bestimmungen sicherstellt.
Ist in dem Raum, in dem der
Ventilator installiert werden soll
ein Brennstoffgerat vorhanden
(HeiBwasserbereiter, Gasheiz-
kessel, etc. mit abgedichteter
Brennkammer), stellen Sie
sicher, dass die Luftzirkulation
ausreichend ist, um eine gute
Verbrennung fir den korrek-
ten Betrieb dieser Gerate zu
gewabhrleisten. Zur Vermeidung
des Ruckflusses von Gasen in

den Raum aus offenen Abzug-
29



srohren von Gas- oder anderen
offenen Feuerungsgeratenmuss
Vorsorge getroffen werden.

» Sie das Gerat nicht benutzen
in Prasenz von entflammbaren
Substanzen oder Dampfen
(Alkohol, Insektenvertil-gungs-
mitteln, Benzin, usw.) betreiben,
um Brandgefahren zu vermei-
den.

* Das Geratdarf nuran das Strom-
netz angeschlossen werden
wenn Spannung und Frequenz
den Daten auf dem Typenschild
entsprechen.

* Trennen Sie bei Betriebsstorun-
gen, Anomalien oder irgen-
dwelchen Defekten das Gerét
vom Haupt-Netz ab und wenden
Sie sich so bald wie moglich an
einen Fachmann. Bei Repara-
turen durfen ausschlieliliche
Originalersatzteile  verwendet
werden.

* Die Elektroanlage, an welche
das Gerat angeschlossen wird,

muss den einschlagigen vor
30

Ort geltenden Bestimmungen
entsprechen.

* Das Gerat darf nicht als Schalt-
gerat fur Boiler, Ofen, usw. ver-
wendet werden.

* Das Gerat darf keinesfalls den
bei der Verbrennung in Ofen
oder anderen Verbrennungs-
geraten entste-henden Rauch
in  Warmluftleitungen fur den
Rauchabzug ablassen. Der
Rauch muss direkt ins Freie ge-
leitet werden

ACHTUNG: Die Nichtein-
haltung der folgenden Anwei-
sungen kann zu Schaden am
Gerat fuhren!

* Verwenden Sie das Gerat nie
bei einer Umge-bungstempera-
tur Uber 40°C.

» Setzen Sie das Gerat nicht
der Witterung (Regen, Sonne,
Schnee, usw.) aus. Die mdg-
lichen Anwendungsweisen des
Gerats werden in den Abbil-



dungen dieser Gebrauchsan-
weisung erlautert.

» Das Gerat oder seine Teile nicht
in Wasser oder Flissigkeiten
tauchen.

 Wahrend der Reinigung oder
ordentlichen Wartung die Un-
versehrtheit des Gerats uber-
prufen.

* Derzuleitende Luft-oder Rauch-
strom muss sauber sein, d.h. er
darf keine Fett- oder Rostparti-
kel, chemischen oder atzenden
Mittel, entflammbaren oder ex-
plosiven Mischungen enthalten.

* Die Luftein- und Auslassoffnung
nicht verstopfen. Bei Geréaten,
die in Leitungen installiert wer-
den, Uberprifen, dass die Lei-
tung nicht verstopft ist.

* Es wird empfohlen, das Gerat
mindestens 2,30 m Uber dem
Boden zu installieren.

* FUr einen optimalen Betrieb des
Gerats muss fur einen ange-
messenen Luftzustrom in den
Raum gesorgt werden.

Fur diese Zwecke wird auf die
lokalen Bestimmungen verwie-
sen.
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Betrieb

Ausflihrung Standard / PC

\ _ OFF
> < é % <
(S =

Verstellen Sie den Regeltrimmer (Schraube) in
der Abbildung, um die Abschaltverzégerung des
Geréts (von 3 auf 25 Minuten) zu erhdhen bzw.
zu reduzieren.

32

Ausfihrung mit Comfortimer

Im Unterschied zur Version mit Nachlaufrelais
hangt bei dieser Ausfiihrung dafR, der Lifter
wahrend der Nachlaufzeit an der kleinen Ge-
schwindigkeit beginnt zu laufen, um das bessere
akustische Komfort und Energieeinsparung an-
zubieten.

Ausfithrung MHT mit Hygrostat und Nachlauf-
relais

Diese Ausfuhrung ist mit Nachlaufrelais und Hy-
grostat ausgestattet. Fir den Betrieb mit Nach-
laufrelais wird auf den vorhergehenden Punkt
verwiesen.

Fir die Funktion Hygrostat muss der Regeltrimmer
(Schraube) in der Abbildung verstellt werden, um
die Feuchtigkeitsschwelle fiir die automatische
Ein-/Aus-Schaltung des Gerats zu erhdhen bzw.
zu reduzieren. Feuchtigkeitssensor, regulierbar
von 40 auf 90 % bei RF (Relativfeuchte).



Wenn das Gerat gemal Abbildung 9/2 ange-
schlossen ist, kann es lber einen separaten
Schalter gesteuert werden.

WICHTIG: Das Gerat kann nicht mit dem se-
paraten Schalter abgeschaltet werden, wenn
die Umgebungsfeuchtigkeit Uber der einge-
stellten Schwelle liegt.

Ausfihrung MHY mit Hygrostat SMART

Im Unterschied zur Version MHT hangt bei dieser
Ausfuhrung die Rotationsgeschwindigkeit des
Motors/Geblases von der Umgebungsfeuchtig-
keit ab. Je hoher die Feuchtigkeit, desto schneller
die Rotationsgeschwindigkeit (und umgekehrt).
Beim Verstellen des Regeltrimmers (Schraube)
in der Abbildung wird die Mindestfeuchtigkeits-
schwelle fir die automatische Ein-/Aus-Schal-
tung des Gerats (bei Mindestgeschwindigkeit)
bestimmt.

Das Modell MHY SMART ist mit einer fixen Nach-
laufrelais ausgestattet.

Ausfiihrung mit 2 Geschwindigkeiten

Verstellen Sie den Regeltrimmer (Schraube), um
die Mindestgeschwindigkeit einzustellen.

Die Hochstgeschwindigkeit kann mithilfe des se-
paraten Schalters gewahlt werden.

Fehlersuche

STORUNG URSACHE UND DEREN

BEHEBUNG

Keine Spannung.
Kontrollieren Sie
Hauptschalter  oder
elektrischen AnschliiRe.

Das Gerét schal-
tet sich nicht ein den

die

Das Laufrad be-
wegt sich nicht

Kontrollieren, dass die Be-
wegung des Laufrades nicht
gebremst wird.
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Wartung

34

Demontage und Wiederverwertung

Das Gerat wurde mit hochqualitativen

Werkstoffen und Komponenten entworfen

und zusammengebaut, die wiederverwertet
=== nd erneut verwendet werden kdnnen.

Wenn auf einem Produkt das Symbol mit einer
durchgestrichenen, beraderten Tonne vorhanden
ist, erfiillt das Produkt die Anforderungen der EU-
Richtlinie 2012/19/EU.

Informieren Sie sich (ber die geltenden Samm-
lungsmethoden von elektrischen und elektro-
nischen Produkten im Gebiet, in dem das Pro-
dukt entsorgt werden soll.

Befolgen Sie die lokalen Bestimmungen (ber die
Abfallentsorgung und werfen Sie Altgerate nicht
in den normalen Haushaltsmdll. Eine angemes-
sene Entsorgung der Gerate hilft bei der Vorbeu-
gung von Umweltver- schmutzung und von mdég-
lichen Gesundheitsschaden.

Bei rechtswidriger Entsorgung des Gerats vonsei-
ten des Benutzers werden die von den geltenden
Bestimmungen vorgesehenen Verwaltungsstra-
fen auferlegt.
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Apreciado Cliente,
El producto que Ud. ha comprado es un aspira-
dor helicoidal de expulsion directa o a través de
conducto corto, apropiado para instalaciones de
pared o cielorraso. Para utilizar de la mejor ma-
nera el aparato y garantizar su larga duracion, re-
comendamos leer atentamente este manual, que
explica como instalar, usar y mantener correcta-
mente el producto. Seguir todas estas indicacio-
nes significa asegurar su duracion y fiabilidad,
tanto eléctrica como mecanica.
El constructor declina toda responsabilidad
por dafios causados a personas 0 cosas, oca-
sionados por la falta de observacion de las
instrucciones descritas a continuacion.
El producto ha sido fabricado, siguiendo la ley,
respetando las normativas vigentes en materia
de aparatos eléctricos. Es conforme a la directiva
EMC en vigor para la supresion de las interferen-
36

cias y para la compatibilidad electromagnética.

Instrucciones para la instalacién y el
uso

iATENCION: no respetar
cuanto sigue puede causar le-
siones, incluso mortales!

* No destinar este producto a un
uso diferente de aquel para el
gue ha sido proyectado.

* Tras retirar el producto del em-
balaje, comprobar que esta
completo. Si persisten dudas,
dirigirse en seguida a una per-
sona profesionalmente cualifi-
cada.

* No dejar partes del embalaje al
alcance de nifios o de perso-
nas incapacitadas. Para la eli-
minacidn del embalaje y del in-
strumento mismo, al final de su
ciclo de vida, informarse sobre
las normativas de reciclaje de
residuos vigentes en el propio
Pais.

* Si el producto cae o recibe gol-



pes, dirigirse en seguida a per-
sonal cualificado (revendedor
autorizado o fabricante) par ve-
rificar su correcto funcionamien-
to.

No tocar el aparato con partes
del cuerpo humedas o mojadas
(por ejemplo manos o pies).

El aparato es apto para un uso
destinado a niflos de edad infe-
rior a 8 afios y personas con ca-
pacidad reducida a nivel fisico,
sensorial 0 mental, o sin la ex-
periencia o el conocimiento ne-
cesarios, siempre bajo vigilan-
cia 0 una vez que estas hayan
recibido las instrucciones refe-
rentes a un uso seguro del apa-
rato y la informacién del riesgo
inherente al mismo. Los nifos
no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento
a cargo del usuario no se reali-
zaran por nifios sin vigilancia.
Los dispositivos de conexion de
la red de alimentacion tienen
gue permitir la desconexion to-

tal en las condiciones de la ca-
tegoria de sobretension lll.

Si en el mismo local de instala-
cion del producto hay un apara-
to alimentado con combustible
(calentador de agua, estufa a
metano etc., que no sean de tipo
‘camara estanca”), cerciorarse
gue el retorno de aire garanti-
ce una buena combustion, para
salvaguardar el correcto funcio-
namiento de tales dispositivos,
tomando precauciones para
evitar que haya reflujo de gases
en la habitacidn procedentes
de la chimenea de descarga de
los gases o de otros equipos de
combustion de carburante.
Para evitar peligros de incendio,
no utilizar este producto con su-
stancias o vapores inflamables,
como alcohol, insecticidas, ga-
solina etc.

Conecte el producto a la red de
alimentacién Unicamente si la
tensién y la frecuencia de la red

eléctrica corresponden con las
37



Pﬁ_

38

gue se recogen en la placa.
*En caso de mal funcionamiento,
anomalia o averia de cualquier
tipo, desactivar el aparato de-
sconectandolo de la red y diri-
girse inmediatamente a perso-
nal cualificado.

Para su eventual reparacion,
solicitar taxativamente el em-
pleo de repuestos originales.
La instalacion eléctrica a la que
ha sido conectado el producto
debe respetar las normativas
vigentes localmente en lo que
se refiere a instalaciones eléc-
tricas.

El aparato no debe ser usado
como activador de calienta-
bafnos, estufas, etc.

El aparato no debe absoluta-
mente descargarse en conduc-
tos de aire caliente dedicados
a la evacuacion de humos que
deriven de la combustion de
estufas o de otros aparatos a
combustion. Debe descargarse
directamente al exterior.

iATENCION: no respetar
cuanto sigue puede causar da-
fnos al aparato!

* No usar el producto a una tem-
peratura ambiente superior a
40°C.

* No dejar el aparato expuesto
a agentes atmosféricos (lluvia,
sol, nieve, etc.). Las posibles
aplicaciones del producto pue-
den ser deducidas de las ilus-
traciones de este manual.

* No sumergir el aparato o partes
de éste en agua o liquidos.

* Durante la limpieza o manteni-
miento ordinario, controlar la in-
tegridad del aparato.

* El flujo de aire 0 humos que se
desea encaminar debe ser lim-
pio, es decir no debe presentar
elementos grasos, hollin, agen-
tes quimicos y/o corrosivos,
mezclas inflamables o explosi-
vas.

* No obstruir, de ninguna manera,
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la boca de salida y de descar-
ga del aire. En los aparatos con
conducto, cerciorarse que este
altimo no esté obstruido.

» Se aconseja instalarlo a una al-
tura minima de 2,30 mt desde el
pavimento.

* Para un 6ptimo funcionamiento
del aparato, es indispensable
garantizar un adecuado retorno
del aire en el local.

Para esta finalidad consultar las
normativas locales.
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Funcionamiento

Version Estandar / PC

Actuar sobre el trimmer (tornillo) de regulacion
que se ve en la figura para aumentar o reducir
el retardo de apagado del aparato (de 3 a 25 mi-
nutos).

40

Versiéon con Comfortimer

Diferencia con respecto a la version Timer porque,
cuando entra en funcién la temporizacion, el
aspirador se conmuta automaticamente a una
velocidad mas baja, que garantiza el maximo
confort aclistico y una economia de ejercicio.

Versién MHT con humidostato (regulador de
humedad) temporizado

Esta version dispone de un temporizador y de un
humidostato. Para el funcionamiento con tempo-
rizador ver el punto precedente.

Para la funcién humidostato, actuar sobre el trim-
mer (tornillo) de regulacién que se ve en la figura
y asi aumentar o reducir el umbral de humedad al
que debe intervenir el aparato automaticamente.
Sensor de humedad regulable de 40% a 90% de
H.R. (Humedad Relativa).

Si conectado, como indicado en la figura 9/2,
es posible maniobrar el aparato a través de
un interruptor exterior.



IMPORTANTE: no es posible apagar el apara-
to con el interruptor exterior si el nivel de hu-
medad ambiental es superior a la del umbral
programado.

Versién MHY con humidostato SMART

Esta version se diferencia de la versiéon MHT por
el hecho que la velocidad de rotacion del motor/
ventilador varia en relacion a la humedad del
ambiente. Mayor es la humedad, mayor sera la
velocidad de rotacion (y viceversa).

Actuando sobre el trimmer (tornillo) de regulacion,
que se ve en la figura, se determina el umbral mi-
nimo de humedad al cual el aparato intervendra
automaticamente (a la minima velocidad).

El modelo MHY SMART es provisto de tempori-
zador fijo.

Version 2 velocidad

Actuar sobre el trimmer (tornillo) de regulacion
para programar la velocidad minima.

La velocidad maxima se selecciona con el inte-
rruptor exterior.

Busqueda de averias

ANOMALIA CAUSA Y REMEDIO
El aparato no se en- | Falta tensién.
ciende Controlar el interruptor

general o las conexio-
nes  eléctricas.

El rotor no se mue-
ve

Controlar que su movi-
miento no sea frenado.
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Mantenimiento
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Desmantelamiento y reciclaje

blado con materiales y componentes de
alta calidad, que pueden ser reciclados y
m—reutilizados.

E El producto ha sido proyectado y ensam-

Si un producto lleva el simbolo de un bidén barra-
do con ruedas, esto quiere decir que el producto
satisface los requisitos de la directiva comunita-
ria 2012/19/UE.

Informarse sobre la modalidad de recogida de
los productos eléctricos y electrénicos en vigor
en la zona en la que se desea deshacerse del
producto.

Atenerse a las normativas locales para la elimi-
nacion de residuos y no arrojar los viejos produc-
tos entre los normales residuos domésticos. Una
eliminacion adecuada de los productos ayuda a
prevenir la contaminacién ambiental y los posi-
bles dafos a la salud.

La eliminacién abusiva del producto, por parte
del usuario, comporta la aplicacién de las san-
ciones administrativas previstas por la normativa
vigente.






6 PORTUGUES

Para qualquer duavida sobre a traducao
somente o texto em Italiano sera valido
(Traducgéo das instrugdes originais).

INDICE Pagina
AVISOS ..t 1
Instrucdes para a instalacdo e uso............... 44
Funcionamento.........ccccceveeeiiiiiiie e 48
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LiQAGCOES. ..ccivvvieiiiie it 152

Prezado Cliente,

o produto que adquiriu € um aspirador helicoi-
dal para a extracg¢do directa ou numa pequena
conduta, apropriado para instalacdes de parede
ou no tecto. Para utilizar o aparelho da melhor
maneira e garantir uma longa duragdo do mes-
mo, recomendamos a leitura deste manual com
atencao, que explica como efectuar uma correcta
instalagdo, utilizacdo e manutencao do produto.
Seguir todas estas indicagdes significa garantir
a sua duragdo e fiabilidade, seja eléctrica seja
mecanica.

O fabricante exime-se de qualquer responsa-
bilidade por danos causados a pessoas ou
coisas, decorrentes da falta de observacéo
das instrucdes contidas as seguir.

O produto é fabricado segundo a regra da arte e
no respeito das normas vigentes em matéria de
aparelhagens eléctricas. E conforme a directiva
EMC em vigor para a supressédo das interferén-
cias de radio e para a compatibilidade electro-
magnética.

44

Instrucdes para a instalacéo e uso

ATENCAO: a falta de apli-
cacdo de quanto segue pode
causar ferimentos, até mor-
tais!

* Nao utilizar este produto para
um uso diferente daquele para
o qual foi projectado.

* pés ter retirado o produto da
embalagem, assegurar-se da
sua integridade. Na duavida, en-
trar logo em contacto com um
técnico qualificado.

* Naodeixarpartesdaembalagem
ao alcance de criangas ou defi-
cientes. Para a eliminacao da
embalagem, e do préprio in-
strumento no fim da sua vida,
informarse sobre as normas de
reciclagem de lixos vigentes no
proprio Pais.

* Em caso de queda ou choque,
contactar logo o pessoal qualifi-
cado (revendedor autorizado ou
fabricante) para verificar o seu



correcto funcionamento.

* Nao tocar no aparelho com
partes do corpo humidas ou
molhadas (por exemplo, maos
ou pés).

O aparelho pode ser utilizado
por crian¢cas com mais de 8 anos
e por pessoas com capacidade
fisica, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou sem experiéncia
ou 0 conhecimento necessario,
desde que sob supervisao ou
apos terem recebido instrugcdes
relativas ao uso seguro do apa-
relho e a compreensao dos peri-
gos a ele inerentes. As criancas
nao devem brincar com o apare-
lho. A limpeza e a manutencao
destinada a ser efetuada pelo
usuario ndo deve ser efetuada
por criangas sem supervisao.
Os dispositivos de conexao da
rede de alimentacdo devem
consentir a desconexdo com-
pleta nas condicdes da catego-

PORTUGUES 6

do produto estiver presente um
aparelho alimentado a com-
bustivel (aquecedor de agua,
estufa a metano etc., do tipo
nao com “camara estanque”),
verificar que a circulagdo de ar
garante uma boa combustao, a
fim de salvaguardar o funciona-
mento correcto de tais disposi-
tivos, tomando precaucdes para
evitar que na sala seja presente
um refluxo de gas procedente
do tubo de descarga dos gases
ou de outros aparelhos de com-
bustdo de carburante.

Para evitar perigos de incén-
dios, nao utilizar o aparelho na
presenca de substancias ou va-
pores inflamaveis, como alcool,
Insecticidas, gasolina, etc.
Ligue o produto na rede de ali-
mentacao somente se a tensao
e a frequéncia da rede eléctrica
correspondem aquelas indica-
das na placa de identificagao.

ria de sobretenséo Il
* Se no mesmo local de instalagao

* Em caso de maufuncionamento,

anomalia ou avaria de qualquer
45
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PORTUGUES

natureza, desactivar o aparelho
desligando-o da corrente e en-
trar em contacto o mais rapido
possivel com pessoal qualifica-
do.

Para a eventual reparagéo, so-
licitar taxativamente a utilizac&o
de pecas sobressalentes origi-
nais.

A instalacdo eléctrica a qual é
ligado o produto deve responder
as normas vigentes no lugar de
uso com relacdo a instalacdes
eléctricas.

O aparelho nao deve ser utiliza-
do como actuador de aquece-
dores de agua, estufas, etc.

O aparelho nédo deve absoluta-
mente descarregar em condu-
tas de ar quente utilizados para
a extraccdo de fumos decor-
rentes da combustéo de estufas
ou outros aparelhos por com-
bustdo. Deve descarregar di-
rectamente para fora.

ATENCAO: a falta de apli-

cacao de quanto segue pode
causar danos ao aparelho!

* Nao utilizar o produto a uma

temperatura ambiente acima de
40°C.

* Nao deixar o aparelho exposto

a agentes atmosféricos (chuva,
sol, neve, etc.). As possiveis
aplicacbes do produto podem
ser visualizadas nas ilustracdes
deste manual.

Nao mergulhar o aparelho ou
outras partes em agua ou liqui-
dos.

Durante a limpeza ou manuten-
cao regular, controlar a integri-
dade do aparelho.

O fluxo de ar ou fumos que se
guer transferir deve estar limpo,
isto é, sem elementos gorduro-
sos, fuligem, agentes quimicos
e corrosivos, misturas inflama-
veis ou explosivas.

* Nao obstruir de maneira nenhu-
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ma o bocal de extraccdo e de
descarga do ar. Nos aparelhos
para conduta, verificar que a
conduta ndo esteja obstruida.

* Recomenda-se de instala-lo a
uma altura minima de 2,30 m
do pavimento.

» Para o funcionamento excelen-
te do aparelho, é indispensavel
garantir uma circulacdo ade-
quada de ar no local.

Para tal fim devem ser consul-
tadas as normas locais.
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Funcionamento

Versédo Standard / PC

A

(45

Actuar no trimmer (parafuso) de regulagéo ilus-
trado na figura para aumentar ou reduzir o atraso
de desligamento do aparelho (de 3 até 25 minu-
tos).

48

Versdo com Comfortimer

E diferente da vers&o Timer pelo facto que quando
a temporizagdo entra em fungéo, o aspirador se
comuta

automaticamente com uma velocidade mais bai-
xa, garantindo o maximo conforto acustico e eco-
nomia de exercicio.

Versao MHT com medidor de humidade tempo-
rizado

Esta versdo dispbde do temporizador e do me-
didor de humidade. Para o funcionamento com
temporizador ver o item anterior.

Para o funcionamento do medidor de humidade,
actuar no trimmer (parafuso) de regulagéo ilus-
trado na figura para aumentar ou diminuir o limite
de humidade no qual deve actuar o aparelho au-
tomaticamente. Sensor de humidade regulavel
de 40% até 90% de U.R. (Humidade Relativa).



Se for ligado conforme indicado na figura
9/2, é possivel comandar o aparelho por meio
do interruptor externo.

IMPORTANTE: néo é possivel desligar o apa-
relho com o interruptor externo se o nivel de
humidade do ambiente estiver acima do limi-
te configurado.

Versdo MHY com medidor de humidade
SMART

Esta versao difere da versdao MHT porque a ve-
locidade de rotagdo do motor/ventoinha varia em
relagdo a humidade do ambiente. Quanto maior
for a humidade maior é a velocidade de rotagao
(e vice-versa).

Actuando no trimmer (parafuso) de regulagdo
ilustrado na figura configura-se o limite minimo
de humidade na qual o aparelho actua automati-
camente (na velocidade minima).

O modelo MHY SMART ¢ equipado com tempo-
rizador fixo.

PORTUGUES 6

Verséo 2 velocidades

Actuar no trimmer (parafuso) de regulacéo para
configurar a velocidade minima.

A velocidade maxima pode ser seleccionada ac-
tuando no interruptor externo.

Localizacéo de avarias

ANOMALIA CAUSA E SOLUCAO
O aparelho néo | Falha de tenséo.
acende Controlar o interruptor ge-

ral ou as ligagGes eléctri-
cas.

O rotor ndo mexe | Controlar que ndo seja tra-

vada no seu movimento.
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Manutencéo

50

Destruicéo e reciclagem

O produto foi projectado e montado com
materiais e componentes de alta qualidade
= Jue podem ser reciclados e reutilizados.

Se num produto for encontrado o simbolo de um
balde do lixo barrado com rodas, quer dizer que o
produto satisfaz os requisitos da directiva comu-
nitaria 2012/19/UE.

Deve informar-se sobre as modalidades de re-
colha dos produtos eléctricos e electronicos em
vigor na regiao onde for preciso desfazer-se do
produto.

Deve cumprir as normas locais para a elimina-
¢éo dos lixos e ndo jogar os produtos velhos no
lixo doméstico. Uma eliminagdo adequada dos
produtos ajuda a prevenir a poluicdo ambiental e
possiveis danos a saude.

A eliminagé&o do produto fora das normas por par-
te do utente implica a aplicacdo de penas admi-
nistrativas previstas pela norma em vigor.



Xe mepimrwon avakpiBwy 1) EMIOPAAEIS PeTd-
@paar), uévo n ITaAIKn Keipgvo spapudlerai
(Merappaon Twv mpwToTUTTWVY 08NYIWV).

MINAKAZ NEPIEXOMENQN ZeAida
[TPOEIBOTTOINOCEIG ... 1
Odnyieg yia Tnv eykatdaTacn

KOI TN XPAOT ceevrveiirieiiieieeeeeeeeeaesessssssnnninenes 52
AEITOUPYID ittt 56
AVIXVEUGN BAABWV ..evvvirieeiiiiiiee e 57
DV AVa 1 aTo] g o o PRSPPI 58
ATTOEAAWGON Kal AVAKUKAWGN ooeeeiiviieeeeans 58
TOTTOBETNON v 148
ZUVOEOEIG ceeiieee ettt 152
Ayatrnté MeAarn,

To TTpOiGV TTOU ayopdoarte eival pIa EAIKOEIDN
avappoenT  dueang amoBoAig 11 pe Bpaxu
aywyo, KaTdAAnAo yia ToTroBéTnon o€ ToiXo N
opo®n. MNa va Kavete TNV KaAUTEPN duvaTtnh XpHon
TNG OUOKEUAG KaI yia va £Ea0@aNiCETE POKPA
didpkela Asitoupyiag Tng, oag oupBouAeloupe
va OIaBACETE TIPOCEKTIKA auTO TO EeyXeIpidlo,
TTOU €§nyei TTWG va TTPOXWPNOETE OTN OWOTH
€YKATAOTAON, XPHON Kal ouvtipnon autol Tou
TTPOIOGVTOG. H TTIOTH THPNON QUTWV TwV 0dNYIWV
onpaivel  dlooc@Alion TnG BIAPKEIAG KAl TNG
aglommaoTiag Tou, TOOO0 aTTO NAEKTPIKN GO Kal aTrd
MNXavikr TTAEupd.

O kaTaOoKeUOOTNG Oe PEépel Kapia guBuvn yia
{nUIEg €16 BAPOG TTPOCWTTWV N TTPAYHATWV
mou TPONABav amé TN Mn TAPNON TWV
0odNyIWYV TTOU aVa@EPOVTAI TTOPAKATW.

To TTpoidV €ival GPIOTA KOTOAOKEUOOMEVO KAl

52

oUP®Wva PeE TOUG KAVOVIOPOUG TTOU 10XUOUV
OTOV TOMEQ TWV NAEKTPIKWY OUOKeEUwv. Eival
oUugwvo e TV odnyia EMC 1oxUouv yia tnv
e€AAEIYPN TWV PASIOPWVIKWY JIOTAPAXWY Kal VIO
TNV NAEKTPOMAYVNTIKA cupBaTédTNTA.

0dnyigg yia TNV eykartdoTaon Kai Tn Xpn-
on

MPOXZOXH: n éAA&1yn e@ap-
MOYAS TwV 60wV akoAouBouv
MTTOpPEi VO TTPOKOAECEI TPOAU-
MaTIOJOUG, akéun Kal Bavdaoi-
Houg!

* Mnv XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV
autod yia OIaPOPETIKN XPNon
atmd AuTAV yia TNV oTroia EXEl
KOTAOOKEUAOTEI.

* AQou BydAte 1O TTPOIGV aTTd TN
OouoKeuaoia Tou BeRaiwbeiTe yia
TNV aKEPAIOTNTA. Z€ TTEPITITWON

au@IBoAiag, atreuBbuvOeite
auéowg O€ €vav  EIBIKEUPEVO
eTTayyeApaTia.

*Mnv  aoprvere  pépn NG

OUOKEUOOIag KOVTA o€ TTaidId N
0 OKATAAANAQ ATopa. 2XETIKA
ME Tn 01000 TNG CUCKEUATIAGg
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WG ATTOPPIMKA, KAl TOU idIOU TOU
opydavou oT10 TEAOG TNG CWNG
TOU, TTANPOYOPNBEITE OXETIKA UE
TOUG KAVOVIOPOUG avaKUKAWONG
ATTOPPIMUATWY TTOU I0XUOUV OTN
Xwpa oag.

Edv 1o TTpoidv TTéoel j XTUTTNOE,

ammeuBuvbeite  auéowg o€
EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO
(e&oucloéompevo KardoTnua
TTWANONG N KaTaoKauaoTng)

yla va €EOKPIBWOETE TN OWOTH
A&iToupyia Tou.

Mnv ayyilete Tn OUOKEUn ME
uypd n PBpeypéva pépn  Tou
OWHOTOG (YIa TTapadeIyua xépia

f TTOdIQ).
H OUOKEUN MTTOPEl  va
xpnoiyotroinBei  amd  mraidid

r])\lKiag OxI lepéTspng Twv 8
ETWV KAl ATTO ATONA HE pslwpavn
CWMATIKA, ouoer]mpla n
dlavonTikKn IKavoTnTa 1 EAAEIWN
EUTTEIPIQG 1 aTmTapaiTnTwyv
YVWOEWV, apKEeiva TTIBAETTOVTAI
N va €Xouv AGBEl TIC OXETIKEG
odnyieg ao@aloug Xprnoewg NG

OUOKEUNG KAI VA £XOUV ETTIYVWON
TWV KIVOUVWV TTOU CUVOEOVTAI
ME auTr). Ta TTaudIG dev TTPETTEN
va Traifouv pe T ouokeur. O
KaBapiopudg Kal n ouvtipnon
TTpoBAETTETAI va yivovTal OTTd
TOV XPAOTN, &vw OEv TIPETTEI
va yivovTal atmd Taidid Xwpig
ETTIBAEWN.
* O1 Odiaragelic ouvdeong OTO
OiKTUO  TPOYODJOUIaG  TTPETTE
va  EMTPETTOUV TNV TTANPN
QTTOOUVOEDT) OTIC OUVONKEG TTOU
TTPOBAETTOVTAI YIA TNV KATNYOpPIa
utTEPPBOAIKNG TAong .
*EdavoTovidloxwpoeykardoTaong
TOU TTPOIOGVTOG UTTAPXEl  Mia
OUOKEUN N oTToia Tpo@odoTeiTal
ME  Kauolyo  (Bepuoaipwvo,
BEpUAOTPA PUOIKOU AEPIOU KATT.
TUTTOU N “oTeyavou BaAduou’”),
BeBaiwBeiTe 611 N el0aywyn aépa
e€ao@aAiCel pia KaA kauon,
TIPOKEINEVOU VA DIOOPAAIOTEI N
OWOTH AEITOUPYIO TWV CUCKEUWV
autwy, AaupBdavovtag  PETPQ
TTPOQUAAENG  TTPOKEIUEVOU VA
53
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aTToOQUYETE TN dlapPON agpiwv
OTO XWPEO TIOU TTPOEPXOVTAI
amd TOoV aywyo eCaywyng
KauoaePiwv 1 AAANEC OUOKEUEG
Kauong Kauaiyou.

Mpog aATTOPUYN KivOUvou
TTUPKAYIAG, 13\ ™
XPNOIYOTIOIEITE OTAV UTTAPXOUV
eUQAeKTECOUTIECHAVABUNIAOEIG,
OTTWG OIVOTTIVEUUQA, EVTOUOKTOVA,
Bevdivn KATT.

2UVOEOTE TN OUOKEUN OTO DIKTUO
TPOPOOOUiag PJOvo €Av n TAON
Kal N ouxvoTnTa TOU NAEKTPIKOU
OIKTUOU QVTIOTOIXOUV O€ QUTEG

TTOU avaypdagovTal oTnv
TTAQKETA.

2€ TIEPITITWON OUCAEITOUPYIaAG,
avwuaAiag n BAGBNGS
OTTOIQCONTTOTE puong,
QTTEVEPYOTTOINOTE ™
OUOKEUN QTTOOUVOEOVTAG

TN amd TO NAEKTPIKO OiKTUO
Kal  atmmeuBuvBeite 600  TO
ouvatév 1o ypAyopa O¢€
€IOIKEUPEVO TTPOCOWTTIKO. [a TNV
evoexoMevn ETTIOKEUN, (nNTHOTE

OTTWOONATIOTE TN XPNON YVIOIwV
QVTOAAQKTIKWV.

H nAekTpIKr €ykatdoTacn otnv
OTTOi0  OUVOEETAl TO  TTPOIOV
TTPETTEL va  AVTATTIOKPIVETAI
OTOUG TOTTIKOUG  KQVOVIOUOUG
TTOU 10XUOUV OXETIKA ME TIG
NAEKTPIKEG EYKATAOTAOEIG.

H ouokeurp Oev  TIpéTTel
va XPNOIJoTTOIEITAl wg
EVEPYOTTOINTAG BEPUOTIPWVWY,
BEPUACTPWYV KATT.

H ocuokeun dev TTpETTEI O€ Kaia
TTEPITITWON VA  EKKEVWVElI OF€
aywyoug (eotou aépa  TToU
TTPOOPICOVTAl VIO TNV EKKEVWON
TWV KATTVWV TTOU  TTPOEPXOVTAI
amd TNV Kauon BepuacTpwV
N GAwWV OUOKEUWV Kauong.
MpETTEl va EKKEVWVEI OTT €UBEiag
OTOV EGWTEPIKO XWPO.

MPOXZOXH: n éAAsiyn epap-
MOYAS TWV 60WV aKoAouBouv
MTTOpPEi Va TTPOKAAEéTEl {NUIEG
oTn ouokeun!



* Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV
o€ Beppokpacia TePIBAAAOVTOG
MeyaAuTepn atrd 40°C.

* MNV QQAVETE TN CUOKEUN EKTE-
Beiuévn o€ ATHOOPAIPIKOUG TTO-
payovteg (Bpoxr, NAIOG, xiovi,
KATT.). O1 mBavég e@apuoyég
TOU TIPOIOVTOG @aivovTal aTrod
TIC QTTEIKOVIOEIC TOU TTAPOVTOG
BiBAiou.

* Mnv BuBicete Tn cuokeun r GAAa
MEPN QUTAG O€ VEPO 1 O€ uypda.

* Katd 1n O&i1dpkeia Tou kKabapi-
OMOU N TNG TAKTIKAG OUVTAPN-
ONG, va EAEYXETE TNV AKEPAIOTN-
T TNG OUOKEUNG.

* H por) aépa ) KaTTvwy TTou TTpé-
TTEl VO JETAQPEPDOE TTPETTEI VA €i-
val kaBapr], dnAadr xwpig Aitrn,
alBAAn, xnuIKOUG 1R diaBpwri-
KOUG TTapAyovTeG, €UQPAEKTA N
EKPNKTIKG piyuara.

* Mnv eutrodileTe ue Kavévav Tpo-
TTO TO OTOMIO TTOPOXNG N EKKE-
VWONG TOU AEPQ. 2TIG OUOKEUEG
ME aywyo, BePaiwBeiTe 6TI AUTOC
O¢ev gival BouAwpévog.

* [Na pia BEATIOTN AcIToupyia TNG
OUOKEUNG, OupBouAeloupe va
TNV €YKATAOTIOETE O€ £Eva €AA-
X10T0 Uyocg 2,30 péTpwy atod 10
TTATWHA.

* [Na T BEATIOTN A€IToupyia TNG
OUOKEUNG, €ival ammapaitnto va
eCao@alioete pia KATAAANAN €I-
oaywyn Tou aépa oTO XWPO.

Na 10 oOKOTMO QUTO OUUPOU-
AEUTEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVI-
OuouG.
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AgiToupyia

Tomog Zrdvrapvrt / PC

\

= 4

TUmrOoG pe XpovoSIakOTITn

Evepynote mavw oto trimmer (Bida) pubuiong
OTTWG O¢gixvel To ox€DIO yIa va QUEATETE ) va [EI-
WOETE TNV KABUOTEPNON KAEICIIATOG TNG CUCKEU-
NG (a11d 3 €wg 25 AeTTTA).
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‘Ekdoon pe Confortimer

Aagépel ad Tnv ékdoaon Timer yia 10 yeyovog
OTI OTOV €VEPYOTIOIEITAI N XPOVOMETPNON, O
aroppopnTAPAg aAAAdel autduata Oe Pia TTIO
XaunAn  ToxutnTa, egac@aAlifoviag  PEYIOTN
nNXNTIKA dveon Kai oikovouia AgiIToupyiag.

Tommrog MHT pe uypooTdTn PHe XPOVOSIAKOTITN

AuTog 0 TUTTOG O1aB£TEl KAl XPOVOdIaKAOTITN KOl
uypooTaTn. MNa Tn Asitoupyia pe XPOVODIAKOTITN
BAéTTE TO TTPONYOUUEVO ONEio.

MNa ™ AsiIToupyia pye UypooTATN, EVEPYEIOTE TTAVW
aTo trimmer (Bida) pubuIong OTTWG deiX Vel TO OXE-
310 yIa va OUENOETE A va PEIWOETE TO OPIO Uypa-
oiag aTo otroio Ba TeBei auTdpaTa o€ AsiIToupyia
n ouokeur. PuBuifépevog aiobnTripag uypaaiag
a116 40% €wg 90% Tng Z.Y. (ExeTikn Yypaaia).

Edv kdvoupe ouvdeon ocUNPWVA PE TNV EIKO-
va 9/2, propoupe va divoupe EVTOAEG OTN OU-
OKEUN JEOW TOU €§WTEPIKOU SIAKOTITN.



ZHMANTIKO: &ev €ival Suvatov va KAsiocoupe
TI CUOKEUN PE TOV EEWTEPIKO BIAKOTTITN EGV TO
emimedo uypaciag Tou mepIBAAAOvVTOG &ival
HMEYOAUTEPO ATTO TO OPIO TIOU EEIG OPICAE.

Tomrog MHY pe uypoortdarn SMART

AuTOG 0 TUTTOG dlaépel atrd Tov TUTTo MHT wg
TTPOG TO YEYOVOG OTI N TAXUTNTA TTEPICTPOPAG TOU
KivnTApa/aveuioTApa TTolkiAel avdAoya pe Tnv
uypacia Tou TrepIBAAAovTog. Ooo peyaAutepn
gival n uypaoia T600 PeyaAUTePN €ival Kal n Taxu-
TNTQ TTEPIOTPOPNG (KOl QVTIOTPOQPQ).

EvepywvTag madvw oTo trimmer (Bida) puBuiong
OTTwG deiyxvel To oxédI0 kaBopioupe To EAAXIOTO
OpIO UYypACiag OTO OTTOI0 N CUCKEUNR PTTAIVEl QU-
TépaTa o€ Asitoupyia (oTnv eAdXIoTn TaxUTNTA).
To povrého MHY SMART cival €podIacuévo Je
EVOWMATWHEVO XPOVODIOKOTITN.

Tomog pe 2 Tax0TNTEG

EvepynioTe mavw oTo trimmer (Bida) puBuiong yia
va 0pioeTe TNV EAAYIOTN TaXUTNTA.

Mrropoupe va emAEgoupe TN PEyIoTn TaXUTNTa
EVEPYWVTAG TTAVW OTOV £EWTEPIKO BIAKOTITN.

Avixveuon BAaBwv

ANQMAAIA AITIA KAI AYZH

H ouokeury dev | EAAgiyn 1dong.

avépel EAéyEre TO VEVIKO
OIaKOTITN A TIG NAEKTPIKEG
OUVOECEIG.

H otepwtr Oev | EAEyETe OTI dev eutrodiceTal

KIVEITOI KaTd TNV Kivnon ng.
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ZuvTtApnon
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Atro§AAwaon Kal avaKUKAwonN

KE ME UANIKA Kal eE0PTAPATO UWNAAG TTOI0-
TNTOG, TTOU PUTTOPOUV Va avaKUKAwWBOoUV Kai
f—va eTavaypnoiyoToinéouv.

E To 1Tpoidv oXedIAOTNKE KAl KATOOKEUAOTN-

Edv madvw o€ éva 1poidv uttdpxel 10 aUUBoA0
€VOG dlaypappévou KAdou pe pOdEG, onuaivel Ot
TO TTPOIGV TTANPOI TIG ATTAITHAOEIG TNG KOIVOTIKAG
odnyiag 2012/19/EE.

MAnpo@opnBeite yia Toug TPOTTOUG TTEPICUAAOYNAG
TWV NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWYV TTPOIOVTWY TTOU
IoXUOUV OTNV TTEPIOXN OTNV OTToia ETTIOUUEITE va
ATTOPPIYETE TO TTPOIOV.

AkoAouBeioTe TTIOTA TNV TOTTIKA VOPOoBEeaia yia Tn
0160eon TwV OTTOPPIMUATWY KOl PNV TTETATE TA
TTOAIG TTPOIOVTA OTA KAVOVIKA OIKIOKA OTTOpPid-
paTa. H KatdAANAN atméppiyn Twv TTPoIdGVTWYV Bo-
nBa oTnv TPAANYN TNG ATHOCQPAIPIKAG PUTTAVONG
Kal mlavwy BAaBwyv Tng uyeiag.

H tTapdvopun atméppiywn Tou TTPoIGVTOG £K HEPOUG
TOU XPNOTN ETMQEPEI TRV €QAPHPOYR BIOIKNTIKWY
KUPWOEWV TToU TTPORAETTOVTAI OTTO TNV IGXU0UCO
vopoBeaia.






Pri pochybnostech o spravnosti prekladu po-
vazZujte za platny pouze text v italStiné (Preklad
puvodnich pokynii).
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Vazeny Zakaznik,

vyrobek, ktery ste zakoupili je to radiélnii ven-
tildtor s pfimym odvodem nebo odvodem kratkym
potrubim, vhodny pro instalaci na sténu nebo
na strop. K optimalnimu pouZiti pfistroje a pro
zaruceni dlouhé Zivotnosti doporu€ujeme pozorné
si precist tenhle navod, objasfujici pokyny pro
spravnou instalaci, obsluhu a udrzbu vyrobku.
Dodrzeni vSech uvedenych pokynu zaruci delSi
zivotnost a spolehlivost po elektrické ¢i mecha-
nické strance.

Vyrobce nenese odpovédnost za Skody
na majetku nebo zdravi osob, zplsobené
nedodrzenim nize uvedenych zasad.

Produkt byl konstruovan a vyroben profesional-
nim zpusobem a v souladu s normami, platnymi v
oblasti elektrickych zafizeni. Splfiuje pozadavky
podle smérnice EMC v platnosti pro potla¢eni
ruSeni elektromagnetickych vin a pro elektroma-
gnetickou kompatibilitu.
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Predpisy pro instalaci a obsluhu

POZOR: nedodrzeni nize
uvedenych zasad muze byt
pri€inou zranéni az smrti!

* Nepouzivejte vyrobek k jinym
ucelim, nez Kk jakym byl
navrzen.

* Po vyjmuti vyrobku z oba-
lu presvédCte, zda nebyl
poskozen; v pripadé pochyb-
nosti se okamzité obratte na se
povéfenych pracovniku

* Neponechavejte Casti obalu v
dosahudétinebonesvépravnych
osob. Prilikvidaciobalového ma-
terialu nebo samotného pfistroje
po ukonceni jeho Zivotnosti se
informujte o normach pro zpra-
covani odpadu, platnych v zemi
pouziti.

* Pokud by produkt upadl nebo
byl zasazen narazy, obratte se
okamzité na kvalifikovany per-
sonal (autorizovaného prodejce
nebo vyrobce) pro ovéreni jeho



spravného chodu.

* Nedotykejte se pfistroje vihkyma
nebo mokryma rukama (Castmi
téla).

« PFistrojmaze byt pouzivan détmi
nad 8 leta osobamise snizenymi
fyzickymi, senzorickymi & men-
talnimi schopnostmi nebo os-
obami bez nutnych zkuSenosti
a znalosti, a to vyhradné pod
dohledem, nebo po dikladném
proskoleni ohledné bezpecného
pouzivani tohoto pfistroje a po
pochopeni nebezpeci, ktera se
k nému vztahuji. Déti si nesmi
hrat s timto zafizenim. Cisténi
a udrzba, kterou ma na starosti
uzivatel, nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

» Zafizeni pro zapojeni do ele-
ktrické sité musi umoznit celk-
ové odpojeni za podminek
prepétové ochrany kategorie
[1.

* Pokud se v stejné misnosti, kde
je nainstalovan pfistroj nach-
azi také pfistroj, zasobovany

palivem (ohfiva¢ vody, plynova
kamna atd., typu bez “nepro-
pustné komory”) je tfreba se
ujistit, zda je proudéni vzdu-
chu dostatecné pro dobré spal-
ovani, Cimz se zajisti spravny
chod téchto pfistroja, a pfijmout
bezpecnostni  opatfeni  pro
predejiti tomu, aby v mistnosti
dochazelo k navratu plynu z od-
padové plynove trubky nebo ze
zarfizeni urCenych pro spalovani
paliv.
Pro zamezeni nebezpeli vz-
niku pozaru nepouzivaji vyva-
rujte pfistroje za pfitomnosti
hoflavych latek nebo par, jako
napf. alkoholu, insekticidd, ben-
zinu atd.
Zapojte vyrobek do napajeci
sité pouze v pfipadé, ze napéti
a kmitoCet elektrické sité
odpovidaji udajim uvedenym
na.
V pfipadé nedostatkt, anomalii
Ci poruch jakéhokoliv druhu
odpojte pristroj od sité a obratte
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se co nejdifiv na kvalifiko-
vany personal. Pfi pfipadnych
opravach vyzadejte vzdy pouziti
originalnich nahradnich dila.

* Elektricky rozvod, na ktery je
produkt napojen musi odpovi-
dat mistnim normam, platnym v
oblasti elektrickych zarizeni.

* Pfistroj nesmi byt pouzit jako
aktivator prutokovych ohfivaci
vody, kamen atd.

* Pfistroj nesmi za zadnych okol-
nosti odvadét potrubim teplého
vzduchu, slouzicim k odsavani
koure, pochazejiciho ze spal-
ovani kamen nebo jinych spal-
ovacich pfistroju. Musi byt
odvadén pfimo do vnéjSich
prostoru.
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POZOR: neuplatnéni nize
uvedenych zased muize byt pfi-
¢inou poskozeni pristroje!

* NepouZivejte produkt, jestli-
ze teplota mistnosti presahuje
40°C.

* Neponechavejte pfistroj vysta-
ven atmosferickym vliviim (dést,
slunce, snih, atd.). Mozna pou-
Ziti jsou znazornéna na obraz-
cich tohoto navodu.

* Nenamacejte pfistroj nebo jiné
jeho ¢asti do vody nebo tekutin.

* Béhem ¢isténi nebo béznych
udrzbarskych praci kontrolujte
celistvost pfistroje.

* Proud vzduchu nebo koure, kte-
ry chcete odvadét musi byt Cis-
ty, tzn. nesmi obsahovat tuko-
vé elementy, sazi, chemické Ci
korozivni €inidla a hoflavé nebo
vybusné smési.

* Neucpavejte nijak pfivodny a
vypoustéci otvor vzduchu. U
pFistroju s potrubim ovéfte, zda
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neni potrubi ucpané. Provoz

* Pro optimalni chod pfistroje do- | q,anqardni verze / pC
poruCujeme jeho instalaci do
minimalni vysky 2,30 m od pod-
lahy.

* Pro optimalni chod pfristroje je
nezbytné zabezpe it pfimérené
proudéni vzduchu do mistnosti.
Konzultujte za timto ucelem
mistné normy.

OFF

(i;@m <o % <

Pro zvy8eni nebo snizeni Casového zdrzeni vy-
pnuti pfistroje (od 3 do 25 minut) pootocte dola-
dovacim regulaénim Sroubem, zndzornénym na
obrazku.
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Verze Comfortimer

Tahle verze se lisi od Casovym spinaem tim
jakmile dojde ke spus$téni Casového spinace,
ventilator automaticky pfejde na niz8i rychlost
pro zajisténi maximalniho akustického komfortu
a uspory provoznich nakladu.

Verze MHT s taktovanym regulatorem vihkos-
ti

Tato verze je vybavena tak ¢asovym spinatem,
jako i regulatorem vihkosti. Informace o chodu s
¢asovym spinatem naleznete v pfedchazejicim
bodu.

Pro chod regulatoru vihkosti - zvy8eni nebo sni-
Zeni meze vlhkosti, za které ma pfistroj zasah-
nout automaticky pootoc¢te doladovacim regulac-
nim Sroubem, znazornénym na obrazku. Senzor
vlhkosti je nastavitelny od 40% do 90% R.V. (Re-
lativni VIhkosti).

Pokud je pristroj zapojen, jak je uvedené na
obrazku 9/2, je mozné ovladat ho pomoci ex-
terniho spinace.
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DULEZITA INFORMACE: vypnuti pfistroje po-
moci externiho spinace neni mozné, jestlize
hladina vihkosti prostredi presahuje nastave-
nou mez.

Verze MHY s regulatorem vihkosti SMART

Tahle verze se liSi od MHT tim, Ze se rychlost ota-
¢eni motoru/obézného kola méni v zavislosti na
vihkosti prostredi. Cim vétsi je vihkost, tim vy$si
je i rychlost ota€eni (a naopak).

Pooto€enim doladovaciho regulaéniho Sroubu,
znazornéného na obrazku se uréi minimalni mez
vlhkosti, u které pfistroj zasahne automaticky (za
minimalni rychlosti).

Model MHY SMART je vybaven stabilnim ¢aso-
vym spinacem.
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Verze 2-rychlostni Udrzba

ON

; OFF

Pro nastaveni minimalni rychlosti pootocte dola-
dovacim regulaénim Sroubem.

Maximalni rychlost je mozné zvolit pomoci exter-
niho spinace.

Identifikace poruch

ANOMALIE PRICINA A JEJI
ODSTRANENI

Nedafi se zapnout | Chybi napéti.

stroj ZKkontrolujte hlavni spina¢

nebo elektricka zapojeni.

Obézné kolo se | Zkontrolujte, zda nedo-
neotaci chazi k brzdéni jeho po-
hybu.
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Likvidace a recyklovani

Produkt byl navrzen a sestaven z vysoko-
kvalitnich materiald a komponent(, vhod-
== NYCh K recyklovani a opétovnému pouziti.

Pokud se na pfistoji nachazi symbol preskrtnuté
kontejnery na kole€kach, znamena to, Zze produkt
splfiuje pozadavky smérnice EU 2012/19.

Informujte se o podminkach sbéru elektrickych a
elektronickych vyrobku, platnych v misté, kde se
chcete zbavit vyrobku.

Dodrzujte mistné normy o zpracovani a likvida-
ci odpadll a nezahazujte opotfebeny pfistroj do
bezného domovniho odpadu. Patfiéna likvidace
produktt napomaha predchazet znecisténi zivot-
niho prostfedi a moznym ujmam na zdravi.

Nezakonna likvidace produktu vede k uvaleni

administrativnich sankci, stanovenych platnymi
normami.
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Za kakrSen koli dvom pri prevodu bo veljaven
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Spostovani potroSnik,

Proizvod, ki ste ga kupili je se na aksialni pro-
pelerski ventilator za direkten izgon ali izpuh v
kratke cevi, primeren za montazo na zid ali strop.
Da bi aparat dolgo in ucinkovito deloval, Vam
priporo¢amo da si skrbno preberete ta navodila,
ki Vam razlozijo kako pravilno vgraditi, uporabljati
in vzdrzevati napravo. Sledite tem navodilom,to
vam bo zajamcilo trajno in zanesljivo tako
elektricno kot mehansko delovanje.

Proizvajalec ne odgovarja za kakrSnokoli
§kodo povzro¢eno osebam ali stvarem, ki so
posledica neupostevanja teh navodil.
Naprava je profesionalno zgrajena v upoStevanju
veljavnih pravil na podrogju elektri¢nih naprav. Od-
govarja direktivam EMC v veljavi, ki se nanaSajo
na zmanjSevanje motenj radijskega signala in na
elektomagnetno zdruzljivost.
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Varnostni predpisi pri vgradnji in upora-
bi

POZOR: neupostevanje
teh navodil lahko prinese do
poskodbe, tudi smrtne!

* Ne uporabljajte ta aparat za
namene drugacne od tistih, za
katere je bil aparat zgrajen.

* Po odstranitvi embalaznega
ovoja preverite, da je aparat v
brezhibnem stanju; v dvomu se
takoj obrnite na profesionalno
kvalificirano osebje.

* Otrokom in manjzmoZznim ne pu-
stite dostop do delov embalaze.
Za ekolosko odstranjevanje
embalaze ali tudi odsluzenega
aparata se pozanimajte o velja-
vnih pravilih o reciklazi odpad-
kov, ki veljajo v Vasi drzavi.

* Ce Vam aparat pade ali dobi
udarce, se takoj obrnite na kva-
lificirano osebje (priznan proda-
jalec ali proizvajalec), da bi se
prepricali o njegovem dobrem
delovaniju.



* Ne tikajte naprave z vlaznimi ali
mokrimi deli telesa (na primer
roke ali stopala).

» Aparat lahko uporabljajo otroci
starosti manj kot 8 let in ose-
be z zmanjSanimi telesnimi,
senzori¢nimi in dusevnimi zmo-
gljivostmi ali osebe brez potre-
bnih izkuSenj in znanja le, Ce
so pod nadzorom ali so dobile
ustrezna navodila za varno upo-
rabo aparata in so v celoti sez-
nanjene z nevarnostmi, pove-
zanimi z njim. Aparat ni igraca,
otroci se torej z njim ne smejo
igrati. Postopkov CiS€enja in
vzdrzevanja, Ki jih sicer opravi
uporabnik, otroci ne smejo izva-
jati brez nadzora odrasle ose-
be.

Zariadenia urCené na zapoje-
nie do napajacej siete musia
umoznovat celkové odpoje-
nie v podmienkach prepatovej
ochrany Ill kategodrie.

* Ce je v istem prostoru, kjer je
vgrajena naprava, prisoten apa-

rat na zgorevanje (grelec vode,
plinska pec, takSne vrste, ki
uporablja zrak iz prostora) se
prepricajte, da je izmenjava zra-
ka zadostna za pra-vilno delo-
vanje teh naprav, urobiac potreb-
né opatrenia zabrarujuce tomu,
aby v miestnosti dochadzalo k
spatnému prudeniu plynov po-
chadzajucich z odpadovej ply-
novej rury alebo inych zariadeni
urCenych na spalovanie paliv.
Da bi se izognili nevarnosti
pozara ga ne uporabljajte v pri-
sotnosti vnetljivih snovi ali par,
kot so alkohol, insekticidi, ben-
cin itd.

Zapojte vyrobok do napajacej
siete len vtedy, ak su hodnoty
napéatia a frekvencie elektrickej
siete v sulade s udajmi uve-
denymi na Stitku.

V primeru slabega delovanja,
nepravilnosti ali okvare kakrsne
koli narave, ugasnite aparat in
ga izklopite iz omrezja ter se

Cimprej obrnite na kvalificirano
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osebje. Ob morebitnem popra-
vilu povpraSajte vedno za origi-
nalne nadomestne dele.

* Elektricna napeljava na kate-
ro je povezan aparat mora od-
govarjati normam za elektricne
naprave, ki veljajo na ozemlju
uporabe.

* Naprava se ne sme uporabiti
za pogon grelcev, pecic in po-
dobnih naprav.

* Naprava nikakor ne sme
izpusnih plinov odvesti v cevi za
izpuh plinov peci ali drugih na-
prav za izgorevanje. Odvod se
mora izvesti direktno iz objekta.
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POZOR: NeupoStevanje na-
slednjih navodil lahko pripelje
do poSkodbe aparata!

* Ne uporabljajte naprave na
sobni temperaturi visji od 40°C.

* Ne pusScCajte naprave izpostavlje-
ne zunanjim vplivom (dez, son-
ce, snegq, itd.) Iz ilustracij tega
priro¢nika so razvidne mozne
uporabe te naprave.

* Ne potapljajte naprave ali nje-
gove dele v vodo ali tekoCine.

* Med CiSCenjem ali rednim
vzdrZzevanjem preglejte celovi-
tost naprave.

* Tok zraka ali plinov, ki se na-
meravajo odvajati mora biti Cist,
torej brez mascobnih elemen-
tov, saj, kemijskih ali korozivnih
agentov, vnetljivih ali eksploziv-
nih mesanic.

* Ne zamasite dovodne ali odvod-
ne odprtine zraka. Pri aparatih
na odvod se prepriCajte, da tai-
sti ni zamasen.
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» Za optimalno delovanje aparata | Delovanje
Vam priporo€amo da ga monti-
rate na viSini 2,30 m od tal.

» Za optimalno delovanje aparata
je neobhodno da priskrbite pri-
merno zraCenje prostora. V ta
namen posvetujte lokalno zako-
nodajo.

Verzija Standard / PC

/\'\‘ 0
o€ <@
(S g

Z vrtenjem upravljalnega gumba (trimmer), ki je
prikazan na sliki lahko povecate ali zmanjSate
Cas, po katerem se bo aparat ugasnil (od 3 do
25 minut).
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Verzija s Comfortimer

Ta razligica se razlikuje od razligéice Casovnim
stikalom ker po tem ko ura zacne delovati, se-
salnik se avtomatski postavi na najnizjo hitrost in
tako omogo¢a maksimalen akusti¢ni komfort in
ekonomicnost.

Verzija MHT z Higrostatnim ¢asovnim stika-
lom

Ta verzija razpolaga tako s ¢asovnim kot higro-
statnim stikalom. Za delovanje ¢asovnega stikala
glejte prejSnje poglavje. Za delovanje higrostata
obracajte upravljalni gumb (trimmer), ki ga pri-
kazuje slika da bi povecali ali zmanjSali nivo’
vlaznosti ob katerem naj se automati¢no vklopi
naprava. Senzor se lahko nastavi na vrednosti od
40% do 90% R.V. (relativne vlage).

Ce aparat povezete kot na sliki 9/2, je mogoée
upravljati z aparatom preko zunanjega stika-
la.

72

POMEMBNO: aparata ni mogoc€e ugasniti
z zunanjim stikalom, ¢e je vlaga v prostoru
viSja od nastavljene vrednosti.

Verzija MHZ z higrostatom SMART

Ta razliCica se razlikuje od razli¢Gice MHT po tem,
da se hitrost vrtenja motorja/propelerja spreminja
glede na vlaZznost prostora. Bolj kot je visoka vla-
ga, hitreje se vrti propeler (in obratno).

Z vrtenjem upravljalnega gumba (trimmer), ki ga
prikazuje slika se dolo¢a najnizja vrednost via-
ge, ob kateri se bo aparat automati¢no vklopil (z
najmanjso hitrostjo).

Model MHZ SMART ima neupravljivo (fiksno)
€asovno stikalo.
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Razli¢ica na dve hitrosti Vzdrzevanje

Z vrtenjem upravljalnega gumba (trimmer) nasta-
vite najmanjso hitrost.

Najvi§jo hitrost lahko nastavite, ¢e upravljate z
zunanjim stikalom.

Iskanje okvare

NEPRAVILNOST | VRZOK IN ODPRAVA

Aparat se ne vZge | Pomankanje napetosti.
Preglejte glavno stikalo ali
elektricno napeljavo.

Propeler se ne vrti | Preglejte ali vrtenje prope-
lerja morda kaj zavirana.
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Demontaza in odstranjevanje odpadkov

Proizvod je narejen in sestavljen z materjali
in deli visoke kakovosti, ki se lahko recikli-
= 3O iN pONOVNO uporabijo.

Ce se na proizvodu nahaja oznaka prekrizanega
smetnjaka na kolesih pomeni, da proizvod ustre-
za zahtevam evropske direktive 2012/19/EU.

Pozanimajte se o nacinu zbiranja elektri¢nih in
elektronskih naprav, ki velja na obmocju kjer se
zelimo znebiti odsluzenega proizvoda.

Pridrzujte se normam za odpravo odpadkov, ki
veljajo na Vasem podrodju in ne zavrzite proivoda
med domace odpadke. Primerno odstranjevanje
odpadkov pomaga prepreciti onesnazevanje
okolja in mozno $kodo za zdravje.

Nepravilno odstranjevanje proizvoda s strani

potroSnika se kaznuje s kaznijo kot je to predvi-
deno v veljavnem zakonu.
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YBaxkaeMbIi KIUEHT,

n3genve, npuobpeteHHoe Bamn, Peuyb 3TO

annapaT BCacblBalOLEM BEHTUNSTOpPE MNPAMOro
UNW  BbIXMIONa MO KOPOTKOMY TpyGonposoay,
npeaycMoTpPEHHOMY At YCTaHOBOK CKpeneHnem
Ha CTeHe unu Ha notonke. [ns nonb3oBaHus
YCTPOMUCTBOM  Haunyywum obpa3om wu ans
rapaHTUpOBaHWs [ONrOro Cpoka ero AencTBus,
pekomeHayem Bam BHMMaTENbHO npoynTaTh 3Ty
BpoLutopy, KoTopas o6BLACHAET, Kak Haunyywmm
0o6pa3om nNpou3BecTV YCTAHOBKY, MOMb30BaTLCA
M NpoBOAWTL  TexHuveckoe obcnyxvBaHue
n3genvs. BbeinonHWTb BCe 9TW  yKasaHus -
3HAYWT, rapaHTMpoBaTb OOMMNIA CPOK AEVCTBUSA U
HaEeXHOCTb annapara, Kak areKkTpuyeckyto, Tak
N MEexXaHNYecKy!o.

UsrotoButen CcHuUMmaeT ¢ cebs nobdyro
OTBETCTBEHHOCTb 3a Yliepo, NMPUYMHEHHBLIN
noaaM  Mnu - npegmMeTtaMm, UCXOAAWMWA  OT
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HecoGnoaeHUs npeanucaHuin, NpUBeaeHHbIX
HUXe.

W3pnenve npoussegeHo npu 6e3yKopU3HEHHOM
cobnoaeHN AeCTBYOLNXHOPMMOINEKTPOHHO
annapatype. OHO CcOOTBETCTBYET [MpeKkTuBe
EMC B cune no nofasneHuio paguoriomex U
3MEeKTPOMarHUTHOM COBMECTUMOCTH!.

MHCTpyKUMM no ycTaHOBKE M 3KcnryaTta-
umm

BHUMAHMUE:
HeBbIMNOSIHEHNWe TOro, 4To
onucaHoOHWXe, MOXeTNnpuBeCcTU
K TSOKeNbIM NnopaxeHUam, gaxe
cMmepTenbHbIM!

* He npumeHATb 3TO wu3genue
B UENnsAX, OTAUYHbLIX OT Tex,

AN KOTOpPbIX  OHO  GbINO
CNPOEKTUPOBAHO.
* Mocne pacnakoBku uK3Oenus

ybeanTbca B €ro LenocTHOCTH;

Mpw nodom COMHEHUN
cpasy xe obpatuntbcs
K npodeccnoHanbHo

KBanNMUUNUPOBAHHOMY NLLY.
* He ocTtaBnsATb YacTu ynakoBKu
B MecTax, [AOCTYMHbIX [Anis
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JEeTen unn HeaeecrnocobHbIX
nuy,. [na nepepaboTkn 0TXo40B
ynakoBKM M CaMOro yCTpomncTea
B KOHLe CpoKa ero Oencreus,
NPOMHMOPMUPOBATLCSA no

HOpMaMm no nepepaboTke
M peuupkynaumMmM  OTXO4OB,
OEeNCTBYIOLWMX B JaHHOW
CTpaHe.

Ecnn nsgenuve nagaet
unm nony4aet TONYKN,
cpasy xe obpatntbcs
K npodgeccuoHasribHO

KBAaNM@PUUNPOBAHHOMY
nuuy (YNONHOMOYEHHbLIN
ANcTpmnbbloTOp nnm
Npon3BoaMUTESb) Ans
NPOBEPKN €ro  KOPPEKTHOro
PYHKLMOHMPOBAHUSI.

He npukacaTbCs K yCTPOMCTBY
BNaXXHbIMW UMW MOKPbIMU
yactTamu Tena  (Hanpumep,
pyKamun unm Horamn).

Annapar MOXeT
ncnonb3oBaTbCs AeTbMu 0 8
neT v nMyamMmm C orpaHNYeHHbIMA
BO3MOXXHOCTAMU 3[00POBbS UMK

6e3 onbiTa M HeobxoauMmbIX
3HAHUN TONbKO noa
HabnogeHnem  wvnn - nocne
NoMy4YeHNs UMN MHCTPYKTaKa no
©6esonacHOMYy WCMOMb30BaHMUIO
annapata M npu MNOHUMaHUK
ONacHOCTEN, C HUM CBSA3aHHBbIX.
He nossonaTb gerdam urpatb
c annapatoMm. He ponyckaTb
BbINOSTHEHUS YNCTKN n
TEXHMYECKOro  0BCnyXuBaHus,

BXOAAWMX B  0DOA3aHHOCTMU
nonb3oBatens, pAetbMu 06e3
npucmoTpa.

YCcTponcTBanogKkno4YeHUSIKCETH
NUTaHMA OOMMKHbI 0becnevymnBaTb

nosfHoe OTKIOYEeHne B
ycnosusx Il knacca sawmTbl OT
nepeHanpsiKeHus.

Ecnn B nomelleHnn ycTaHOBKM
annapara MmeeTtcsi yCTPONCTBO,
nutaemoe npogyKramu
cropaHusa  (BogoHarpesartenu,
neyb Ha rase-metaHe, U T.n.,
TMNa “repMeTMYecKoro Koxyxa”),
ybegutbca B TOM, 4TOOBbI

BO3BpaT BO3[yXa rapaHTupoBar
77
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xopoluee cropaHue, C
Uernblo  3aWuTbl  KOPPEKTHOrO
JOYHKLMOHNPOBAHUS 3TUX
YCTPOWNCTB, npuHMMas
Mepbl MO NpeaoTBpaLLEHMIO
nonagaHnsas B  MNOMELLEHne
rasos, NOCTynarLmx n3
rasooTtBoasLero Tpybonposoga
WM u3  Opyrux npubopos,
CXUrarLMx TONMmBO.

Ons npenoTBpalleHns
OMacHOCTU noXxxapos He
ncronb3ynTe nons3oBaHune
UM B NPUCYTCTBUU
BOCMMaMEHSIIOLNXCA BeELLECTB
UM NapoB, TakuX, Kak CnupT,
NE3NHCEKLUNOHHbIE BELLEeCTBa,
OEeH3UH, 1 T.M.
MNogknounTe
cetn nuTaHus
YCINOBUM, 4YTO  HanpsbkeHue
N vyacToTa 3NEKTPUYECKON
CETU COOTBETCTBYIOT [AaHHbIM,
NpPUBEOEHHbLIM Ha Tabnuuke.

B cnyyae Henonagok, aHomanmm
MM OCTaAHOBOK No6oN HaTypbl
OTKIIOYUTb YCTPOWCTBO,

nsgenve K
TONMbKO  NpW

OTCOEANHMB €ro OT CEeTU, W
00paTnTbCA Kak MOXXHO BbICcTpee
K KBanMnumpoBaHHOM
niuam. ans BO3MOXHbIX
PEMOHTHbIX paboT 0bs13aTenbHO
3anpawmBaThb NPUMEHEHne
TONbKOOPUTMHATbHbIX3anacHbIX
yacTen.

OnekTpuyeckas YycTaHoBKa, C
KOTOPOM CBSI3aHO YCTPOWCTBO,
AOSMKHA COOTBETCTBOBATb
MECTHbIM AENCTBYHOLUM
HOpMaTMBaM Mo ANEKTPUYECKNM
yCTaHOBKaM.

YCTponcTBo He JOJTKHO
NPUMEHATBLCHA, KakK akTMBaTop
HarpeBaTenbHbIX KOFOHOK
B BaHHbIX KOMHaTtax, Ans
oborpeBatenbHbIX NeYen, u T.n.
Mopg CTPOrmm 3anpeTom
YCTPOWCTBO He OOIHKHO
BblNyCKaTb B BEHTUNSALNOHHbIE
Tpybonposoabl rops4yero
BO34yXa, npucnocobneHHble
ANns OTKauMBaHusi  AObIMOB,
NPOM3BOAHbLIX  OT  CropaHus
ne4yem wnNu Opyrux YCTPOUCTB
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Ha cropaHune. OHO [OOMKHO
BbiMyckaTb HEemnocpeacTBEHHO
CHapy>Xu.

BHUMAHWE: HeBbInonHe-
HMe TOro, YTO OMNMUCAHO HMUXe,
MOXeT MPUYUHUTL ylepb an-
napary!

* He nonb3oBatbca wusgenvem
npu TemnepaTtype NoMeLLeHns,
npesbiwatowen 40°C.

* He ocTaBnsaTb YCTPOMCTBO MOA
BO3QENCTBMEM BHELIHUX aT-
MOCEPHbIX PaKkTOpoB (40XKAb,
ConHue, cHer, n 1.n.). O BO3-
MOXHbIX cnocobax npuMeHe-
HUS N3OENUs MOXHO MOMyYUTb
MHdOpMaUMIO U3 UNNKCTPaUnin
AaHHoM 6GpoLuopbl.

* He onyckaTb YCTPOMUCTBO Wnn
ero 4yacTtu B Bo4y WNnu B XXUAKO-
CTW.

» Bo Bpemsi YMCTKM unn TekyLue-
0O pPemMOHTa KOHTPONMPOBaTb
LEeSTOCTHOCTb YCTPOMCTBA.

* [MoTok BO3Qyxa MW ObIMOB, KO-

TOpble HaMepeBaeTeCk Nepeme-
LaTb, AOMKEH BbITb YACTbLIM, TO
€CTb, HEe UMETb MPUMECEN XU-
pOB, CaXu, XMMUYECKUX U KOp-
PO3UIHBIX areHToB, BOcCMiame-
HAKOLMXCA M B3PbIBOOMACHbIX
cmecen.

Hwukaknm obpasom He nperpax-
AaTb OTBEpCTUE nogayv u cny-
cka Bo3gyxa. B annmaparax c
BO34yxonpoBoaoM ybeantoca B
TOM, 4YTOObI NOcnegHun He Obin
3arpaxaeH.

[Ona onTumanbHOro yHKUMO-
HUPOBaHUS YCTPOMCTBA pPeEKo-
MEeHLYeTCs yCTaHaBNMBaTb €ro
Ha MWHUManbHOW BbICOTE Ha
2,30 M OT NOSIOBOrO NOKPbLITUA.
[ns onTmManbHOro PyHKLUNOHK-
pOBaHUS yCTpOMCTBa Heobxo-
ANMO rapaHTUpoBaTb COOTBET-
CTBYIOLWMNMA BO3BpaT MECTHOrO
BO3gyXxa.

C aToN Uenblo pekoMeHayeTcs
MPOKOHCYNLTUPOBATLCS C MECT-
HbIMW HOpMaTMBaMMU.
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Pexum paboTbl

Bepcusa Ctanpgapt / MK

MoBepHyTb TpUMMEP (BWMHT) PEryrnvpoBKW, Mo-
Ka3aHHbIi Ha PUCYHKe, ONs YBENUYEHUs unu
YMEHbLUEHVSI 3a1eP>XKN BbIKMIOYEHUsT annapara
(oT 3-x 8O 25-T MUHYT).
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BapwuaHTt ¢ Comfortimer

OTnuyaeTca oT BapvaHTa Cc TaMepoM TeM, YTo,
KOrga HauyMHaeTcst 3afiepkka BbIKMIOYEHWS], Bbl-
TSKHON BEHTUMNATOP aBTOMaTUYeCcky Nepeknoya-
eTcsl Ha bonee HU3KYH CKOpOCTb, obecneymsas
MakcuMarnbHy 6ecLlyMHOCTb M 9KOHOMUYHOCTb
paboTbl.

Bepcua MHT c rurpoctatom ¢ oTperynupo-
BaHHbIM pacnpeferieHMeM UHTepBarioB Bpe-
MeHU

Ota Bepcusa cHabxeHa Kak TanMepom, Tak U m-
rpoctatom. [ns OyHKLMOHMPOBaAHWS C TalMepoM
CMOTpPETb NPEeAbIAYLLNA MYyHKT.

[ns dyHKUMOHMPOBaHUSA rMrpocTata NoBepHyTb
Tpummep  (BUHT) pEerynvMpoBKW, MOKasaHHbIN
Ha PWCYHKe, AN YBENUYEHUS UMW MOHWKEHUS
npegensHOro YpoBHSA BM@XHOCTU, NMPU KOTOPOM
YCTPOWCTBO [OSMPKHO BMeELLaTbCA aBTOMaTtuye-
cku. fatyuk BnaxHocTu perynupyetcs ot 40% o
90% O. B. (OTHocuTenbHas BnaxHocTb).



Ecnu ycTpoiCTBO COeAMHEHO, KaK yKa3aHo
Ha pucyHke 9/2, BO3MOXHO ynpaensiTb UM no-
CpeACTBOM BHeLUHero BbIKovaTernsl.

BAXHO: HeBO3MOXHO BbIKMIOYUTbL YCTPOW-
CTBO BHEWHMM BbIK/lOYaTenem, ecnu ypo-
BeHb BIIQXHOCTW MOMELIEHUs MnpeBbIlaeT
YCTaHOBJIEeHHbIV NpeAesibHbIN YPOBEHb.

Bepcusit MHY ¢ rurpoctatom SMART

OT1a Bepcus otnmnyaetcs ot Bepcun MHT Tem,
YTO CKOPOCTb BpaLLeHus ABuUratens/kpbinbiaTku
BapbUpyeTcs B 3aBMCUMOCTM OT CTEMEHU Brax-
HOCTU nomewleHns. Yem 6Gormblue BRaXHOCTb,
TEM BblLLEe CKOPOCTb BpaLleHus (M HaobopoT).
[MoBopauvBas TpuMMep (BMHT) peErynvMpoBKy,
nokasaHHbIi Ha PUCYHKe, onpefaenseTrcs MUHU-
ManbHbI NpeaenbHbIA YPOBEHb BMAXXHOCTU, NP
KOTOPOM YCTPOWCTBO BMELLUMBAETCA aBTOMaTu-
Yecku (Ha MUHMMAaIbHOW CKOPOCTH).

Mogenb MHY SMART cHabxeHa 3akpensieHHbIM
HEMNoOABWXHbIM TailMEepPOM.

Bepcusa Ha 2-x ckopocTax

MoBepHyTb TpUMMEpP (BUHT) peryrnmpoBkU AJs
YCTaHOBKM MUHUMASIbHOW BENMYMHDI.
MakcumanbHas BenuurHa BbIGUPaeTcs NOBOPO-
TOM BHELUHErO BbIKIOYaTens.

Mounck Henonagok

AHOMANUA NMPUYUNHA U CNMOCOB
YCTPAHEHUA

Yctponctso He | He xBaTaeT HanpsikeHuUs.

BKIMOYaeTca MpokoHTponupoBaTb

rMaBHbIN BbIKNOYaTENb NN
ANeKTpn4yeckmne coegnHeHu4.

Kpbineyatka He | [poKoHTponupoBaTth,
OBuraetcs 4YTOObI HE 3amMefNANoch B
OBWKEHUN.
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TexHuyeckoe obcnyxnuBaHue
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OeMoHTax n peyTunmnsauunsa

TMPOBAHO C UCMOMb30BaHUEM MaTepua-
FI0B U KOMMOHEHTOB BbICOKOIO KayecTBa,
" KoTOpble MOryT ObITb PEYTUNN3NPOBAHbI.

E WM3penne 6bino CNpoeKTnpoBaHO U CMOH-

Ecnn Ha wv3genum umeetrca cuMBON nepedep-
KHYTOro OmaoHa Ha konecax, 3TO 3HaYUT, YTO U3-
nenve ynoerneTBopAeT pPekBM3nTamMm OUPEKTUBDI
EBponenckoro  3KOHOMWYECKOro coobuecTBa
2012/19/EC.

MpouHopMmpoBaTbcsl Mo criocobam c6opa
3MEKTPUYECKUX W BMEKTPOHHLIX M3aenui, aew-
CTBYIOLMX B 30HE, B KOTOPOW cobupaeTech fe-
MOHTUPOBAaTbL CaMo u3aernue.

MpuaepxunBaTbCcsi MECTHBIX HOPM MO NepepaboT-
Ke OTXOA0B M He BblbpacbiBaTb CTapble U3genus
B 00Obl4Hble ObiTOBble OTX0Abl. COOTBETCTBYHO-
wasi obpaboTka OTXOOOB W3OEnuii MomoraeT
npeaynpeanTb 3arpsisHeHVEe OKpyKatoLen cpe-
[bl Y BO3MOXHbIN yLiep6 Ansi 300poBbsa Moaei.

[poTrBO3akoHHas 06p860TKa oTXoa40B mn3genua
CO CTOPOHbI Nonb3oBaTena NnpuBoAuUT K NpuMeHe-
HUIO aAMUHUCTPATUBHbIX B3bICKaHWNA, npeanycmo-
TPEHHbIX /J,eVICTByI'OLLI,VIMVI HOPMaTMBHbLIMU aKkTa-
MW.






Barmilyen kétség merilne fel a forditas hite-
lességével kapcsolatban érvényessége csak
az eredeti olasz leirasnak van (Eredeti utasita-
sok forditasa).
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Kedves Vasarlo,
Az On altal vasarolt termék egy axiélis elszivo
kdzvetlen kiutasitds vagy rovid csatornaso, al-
kalmas fal vagy mennyeze. A készilék optimalis
hasznalata és élettartamanak biztositdsa érdeké-
ben azt tanacsoljuk, hogy figyelmesen olvassa el
ezt a kdnyvecskét, mely a termék helyes tzem-
behelyezésére, hasznélatéra és karbantartasara
vonatkoz6 tandcsokat ad. Ezen utasitasok betar-
tasa biztositja a termék élettartamat és villamos,
illetve miszaki megbizhatdsagat.
A gyart6é nem vallal felel6sséget az utmutato-
ban leirtak be nem tartasaboél eredd, személ-
yeknek vagy targyaknak okozott barminemii
karért.
A termék tdkéletesen és a villamos berendezé-
sekre vonatkozé hatalyos jogszabalyok betar-
tasaval kerlt legyartasra. Megfelel a radio-inter-
ferencia kikliszobolésérdl és az elektromagneses
84

Osszeférhet6ségrél szolo hatalyos EMC iranyel-
vnek.

Az lizembehelyezésre és hasznalatra vo-
natkozé utasitasok

FIGYELEM:
a kovetkezokben leirtak be nem
tartasa akar halalos sérulést is
okozhat!

* Ne hasznalja ezt a terméket a
tervezettdl eltérd célokra.

* Miutan a terméket eltavolitotta
a csomagolasbdl, ellenbrizze,
hogy nem sérllt-e meg; ha
kétsége merul fel, azonnal
forduljon jol képzett szakem-
berhez.

* Ne hagyja, hogy a csomagolas
kellékei gyerekek vagy hozza
nem ért6 személyek kezébe
keruljon. A csomagoldéanyag,
valamint a mar nem hasznal-
hatd milszer megsemmisite-
se érdekében tajékozodjon a
Hazajaban hatalyban |évd, az
Ujrahasznositasra  vonatkozo



torvényekrol.

» Ha a termék leesik vagy utés éri,
azonnalforduljonszakemberhez
(egy viszonteladéhoz vagy a
gyartohoz), hogy ellendrizzék
annak korrekt mikodését.

Ne érjen a készulékhez nedves
vagy vizes testrészeivel (példaul
kezek vagy labak).

A készuléket 8 évnél id6sebb
gyermekek valamint csokken-t
fizikai, érzékszervi vagy men-
talis képessegu, vagy tapaszta-
lattal vagy szikséges ismerettel
nem rendelkez személyek csak
fellgyelet mellett hasznalhatjak,
vagy ha a készulék biztonsagos
hasznalatara és a hozza kapc-
solédo veszélyek megértésé-
re vonatkozéan utasitasokkal
lettek ellatva. Gyermekek a
készulékkel nem jatszhatnak.
A tisztitast és a karbantartast,
melyet a felhasznalonak kell el-
vegeznie, nem veégezhetik gyer-

kozo6 egységeknek lehetbve kell
tennitk a teljes megszakitast Il
kategoriaba tartozo talfeszltsé-
gi allapot esetén.

Ha ugyanabban a helységben,
ahova a terméket szerelik, je-
len van egy Uzemanyaggal
mikodtetett készilék is (nem
olomkamras tipusu vizmelegitd
bojler, metan uzemelésl kalyha
stb.), ezen készulékek helyes
muikodeése erdekébengy6z6djon
meg arrdl, hogy a bearamlo
levegb j6 égést biztosit-e, olyan
intézkedésekkel, melyekkel me-
gakadalyozza, hogy a szoba-
ban a gazkivezet6 cs6bdl, vagy
uzemanyaggal mikoddé mas
készulékekbdl szarmazdé gaz
visszaaramoljon.

Tlzveszély megelbzése érdekeé-
ben, gyulékony anyagok vagy
g6zok, pl. alkohol, rovarirtos-
zerek, benzin stb. jelenlétében
kertlje a készuléek hasznalatét.

» Csak akkor csatlakoztassa a ter-

meéket a tapellaté halézatra, ha
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mekek felligyelet nélkil.
* A tapellatd halozatrél csatla-
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az elektromos halézat fesziltsé-
ge és frekvenciaja az adattablan
feltiintetetteknek megfelel.

Hibas mikodés, rendellenesség
vagy barmilyen nemi meghiba-
sodas esetén, helyezze uze-
men kivul a készuléket, aramta-
lanitsa, és forduljon jol képzett
szakemberhez.

Esetleges javitas esetén, ha-
tarozottan kovetelje eredeti al-
katrészek hasznalatat.

Annak a villamos berendezé-
snek, melyhez a terméket kotik,
meg kell felelnie a helyi, villa-
mos berendzésekre vonatkozo
hatalyos jogszabalyoknak.

A készuléket tilos vizmelegitd
bojler, kalyha, stb. aktivatora-
kent alkalmazni.

A készulék semmiképpen se
uritsen kalyhak vagy mas, égé-
skamraval ellatott berendezések
€géseébdl szarmazé fustok elve-
zetésére szolgald meleglevegds
csatornakba. A készulék kozvet-
lendl kivalre Uritsen.

FIGYELEM:
a kovetkezokben leirtak be nem
tartasa a készulék karosodasat
okozhatja!

* Ne hasznalja a készuléket, ha a
kornyezeti hémérseéklet megha-
ladja a 40°C-t.

* Ne tegye ki a készuléket az id6-
jarasi viszontagsagoknak (esé,
napsuteés, ho, stb.). A készulék
lehetséges alkalmazasai kiko-
vetkeztethet6k a jelen utmutato-
ban talalt abrakbal.

* Ne martsa a készuléket vagy
annak részeit vizbe vagy mas
folyadékba.

* A készulék tisztitasa vagy szo-
kadsos karbantartdsa soran el-
lendrizze annak épseégét.

* A szallitani kivant Ilégaram vagy
fust legyen tiszta, vagyis zsiros
elemekt6l, koromtol, kémiai és
mard hatasu anyagoktél men-
tes.

*» Semmivel se zarja el sem a
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levegbbefuvo szerkezetet, sem
a szellbz6csatornat. A csatorna-
val ellatott készulékek estében
mindig gy6z6djon meg arrol,
hogy a csatorna ne legyen el-
dugulva.

» A készulék optimalis mikodése
erdekében javasoljuk, hogy a
padlotol legalabb 2,30 méteres
magassagban szereljék fel.

* A készulék optimalis mikodése
érdekében feltétlendl biztositani
kell a helységbe érkez6 levegd
megfelelé bearamlasat.

E célbdl tajékozodjon a villamos
berendezésekre vonatkozo he-
lyi iranyelvekrol.
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Miikodés

Standard / PC verzié

Ay

Id6zitheté verzio

\ - OFF
2z g < é % <
(SR o

A készulék kikapcsolasanak késleltetési idejét
(3-t6l 25 percig) az abran lathato allitécsavar se-
gitségével ndvelheti vagy cstkkentheti.
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Comfortimer verzié

Ez a verzié annyiban tér el az id6zithet6 verzio
valtozatt 6l amikor az id6zit6 mikodeésbe lép, az
elszivo ventilator automatikusan atkapcsol egy
kisebb sebességre, maximalis akusztikai komfor-
tot és mikddési takarékossagot garantalva.

MHT verzi6 id6zitheté paratartalom mérével

Ez a valtozat rendelkezik mind idézitével, mind
paratartalom-mérével. Az id6zités mikodéshez
olvassa el az el6z6 pontban irtakat.

A paratartalom-mér6 mikodtetéséhez az abran
lathatd allitécsavar segitségével névelheti vagy
csOkkentheti a paratartalom azon értékét, melyen
a készllék automatikusan mikddésbe 1ép. 40%-
tol 90%-ig allithatd R.P. (Relativ Paratartalom)
paratartalom-méré szenzor.

Ha a késziiléket a 9/2-as abran lathaté médon
koti be, lehetséges kiils6 kapcsoloval vezé-
relni.



FONTOS: ha a kornyezet paratartalma meg-
haladja a beallitott kiiszobértéket, akkor nem
lehetséges a késziiléket a kiils6 kapcsoloval
kikapcsolni.

MHY verzié6 SMART paratartalom-mérével

Ez a verzié annyiban tér el az MHT valtozattdl,
hogy a motor/forgd lapat forgasi sebessége a
kornyezet paratartalmanak fliggvényében val-
tozik. Minél nagyobb a paratartalom, annal na-
gyobb a forgasi sebesség (és forditva).

Az abran lathaté allité csavar segitségével no-
velheti vagy csOkkentheti a péaratartalom azon
ertékét, amelyen a készulék automatikusan be-
kapcsol (a legalacsonyabb sebességen).

Az MHY SMART valtozat idékapcsoléval is ren-
delkezik.

2 sebességii valtozat

A minimum sebességet az allitécsavar segitseé-

gével dllithatja be.

A maximalis sebességet a kulsé kapcsold segit-

ségével lehet bedllitani.

Hibakeresés

RENDELLENESSEG

OK ES MEGOLDAS

A készilék nem kap-
csol be

Nincs fesziiltség.
Ellenérizze a fbkap-
csolot vagy a villamos
bekotéseket.

Nem forog a forgdla-
pat

Ellendrizze, hogy vala-
mi nem akadalyozza-e
a mozgast.
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Karbantartas
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Megsemmisités és Ujrafelhasznalas

A késziléket Ujra felhasznalhatd, kivalod
mindségl anyagokbdl és alkatrészekbdl
tervezték és szerelték dssze.

Ha egy terméken fellelhetd egy kétkerekil kuka
athuzott rajza, ez azt jelenti, hogy a termék eleget
tesz a 2012/19/EU unids iranyelv eldirasainak.

Tajékozaodjon a villamos és elektronikus termékek
gyUjtésének hatalyos maodjardl abban a térség-
ben, ahol a terméket megsemmisiteni kivanja.

Tartsa be a hulladékfeldolgozasra vonatkozé he-
lyi jogszabalyokat és ne dobja a régi termékeket
a haztartasi hulladékba. A termékek megfelelé
megsemmisitése segit a kornyezetszennyezés
és az egészsegkarosodas megelézésében.

Ha a vasarld a terméket térvényellenes modon
semmisiti meg, ez magaval vonja a hatalyos jog-
szabalyok altal elSiranyzott kdzigazgatasi blnte-
tés kiszabasat.






Saat kysyttavaa kaannds vain teksti italiaksi
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Hyva Asiakas,

Hankkimasi tuote kone on suoralla tai lyhyella
poistojarjestelmalla varus-tettu spiraalimainen
imuri, joka sopii seindan tai kattoon asennetta-
vaksi. Jotta koneen kayttd optimoitaisiin ja sen
pitka kayttoika taattaisiin, on tdma opas luettava
huolellisesti. Opas kuvaa tuotteen oikeat asen-
nus-, kaytté- ja huoltotoimenpiteet. Koneen seka
sahkoéinen ettd mekaaninen kestavyys ja luotet-
tavuus voidaan taata noudattamalla taman kayt-
tboppaan ohjeita.

Valmistaja ei ota vastuuta henkild- tai mate-
riaalivahingoista, jotka aiheutuvat seuraavien
ohjeiden noudattamatta jattamisesta.

Tuote on valmistettu asianmukaisesti ja sahko-
laitteiden voimassa olevia sdadoksia noudattaen.
Tuote tayttda radiohairididen vaimennukseen ja
sahkémagneettiseen yhteensopivuuteen liittyvan
direktiivin EMC voimassa vaatimukset.
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Asennus- ja kayttéohjeet

HUOM: Seuraavien ohjei-
den noudattamatta jattaminen
voi johtaa henkilévahinkoihin,
ja jopa kuolemantapauksiin!

* Tuotetta saa kayttad ainoastaan

sen  suunniteltuun kaytto-
tarkoitukseen.

* Poistettuanne tuotteen pakkau-
ksesta, varmistakaa, ettd se
on ehja; epdaselvyyksien esiin-
tyessa on otettava valittémasti
yhteyttda ammattitaitoiseen hen-
kilostoon.

« Ala jata pakkausmateriaaleja
lasten tai kykenemattomien
henkildiden ulottuville. Havita
pakkausmateriaalit ja itse tuote
sen kayttdian jalkeen voimassa
olevia kansallisia jatteiden Kki-
erratyssaadoksia noudattaen.

* Jos tuote kaatuu tai siihen ko-
hdistuu iskuja, ota valittomas-
ti  yhteyttd ammattitaitoiseen
henkilostoon (valtuutettu jal-



leenmyyjad tai valmistaja) var-
mistaaksesi sen virheettdméan
toiminnan.

Ala koske koneeseen kosteilla
tai marilla ruumiinosilla (esim.
kadet tai jalat).

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuo-
tiaat lapset ja ihmiset, joilla on
rajallinen fyysinen, aistillinen
tai mielenterveydellinen toimin-
takyky, tai joilla ei ole kokemus-
ta tai tarvittavia taitoja, kunhan
he ovat valvonnan alaisina, tai
sen jalkeen, kun he ovat saa-
neet koulutuksen laitteen turva-
llisesta kaytosta ja siihen liitty-
vien vaarojen ymmartamisesta.
Lasten ei pida leikkia laitteella.
Kayttajan suoritettavaksi tarkoi-
tettua siivousta ja huoltoa eivat
saa suorittaa lapset ilman val-
vontaa.

Verkon katkaisulaitteiden tulee
mahdollistaa taydellinen poisky-
tkenta ylijanniteluokan Il mukai-
sesti.

« Mikali tuotteen asennustilassa

on palava laite (muu kuin "tiiviin
kammion” tyyppinen vedenlam-
mitin, kaasukamiina jne.), var-
mista, ettd tuloilma takaa hyvan
palamisen, jotta kyseisten lait-
teiden oikea toiminta taattaisiin,
kayta tarvittavia varotoimia valt-
taaksesi, ettd kaasujen pois-
tohormista tai muista polttoai-
netta polttavista laitteista tulevat
kaasut palaavat tilaan.

Ald kayta konetta syttyvien
aineiden tai hoyryjen, kuten
alkoholin,  hyonteismyrkkyjen,
polttoaineen jne. lahella tulipal-
oriskien valttamiseksi.

Ala kytke tuotetta sahkoverk-
koon, elleivat verkkojannite ja
-taajuus vastaa kilven arvoja.
Toimintahairion, poikkeavuuden
tai vian esiintyesséa kytke kone
pois paalta irrottamalla se verkk-
ovirrasta ja ota mahdollisimman
pian yhteyttd ammattitaitoiseen
henkiléstoon. Mahdollisen kor-
jauksen yhteydessa on kaytet-

tavd ainoastaan alkuperaisia
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varaosia.
 Tuotteeseenliitetynsahkojarjest-
elman on oltava voimassa olev-
ien paikallisten sahkojarjest-
elmia koskevien saadoksien
mukainen.

» Konetta ei saa kayttaa veden-
lammittimien, kamiinoiden, jne.
kaynnistamiseen.

» Koneen poistokanavana ei saa
missdaan tapauksessa kayt-
taa kamiinoiden tai muiden pa-
lavien laitteiden palosavuille
tarkoitettuja kuumailmakanavia.
Poistokanavan on johdettava
suoraan rakennuksesta ulos.

HUOM: Seuraavien ohjei-
den noudattamatta jattdminen
voi johtaa koneen vaurioitumi-
seen!

« Ala kayta konetta yli 40°C ym-
paristolampotilassa.

« Ala altista konetta saavaihte-
luille (sade, aurinko, lumi, jne.).

Tuotteen kaikki kayttotavat on
94

kuvattu taman oppaan kuvissa.

* Ala upota konetta tai sen osia
veteen tai muihin nes-teisiin.

* Koneen ehjyys on tarkistettava
saannollisen puhdis-tuksen tai
huollon aikana.

* Ohjattavien ilmavirtauksien ja
savujen on oltava puhtaita, toi-
sin sanoen niissa ei saa olla
rasvoja, nokea, kemiallisia tai
syovyttavia aineita, syttyvia tai
rajahtavia yhdisteita.

« Al3 tuki milldan tavalla ilmantulo-
tai ilmanpois-toaukkoja. llmaka-
navilla varustettuja koneita kay-
tettaessa on varmistettava, ettei
kanavissa ole tukkeutumia.

* Koneen optimaalisen toiminnan
varmistamiseksi se on suositel-
tavaa asentaa vahintaan 2,30 m
korkeudelle lattiasta.

* Koneen optimaalinen toiminta
edellyttaa, etta tilassa on hyva
ilmanvaihto.

Lue tahan tarkoitukseen liittyvat
paikalliset saadokset.
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Toiminta

Standardimalli / PC

Saada kuvassa nakyvia virittimia (ruuveja) lisa-
taksesi tai vahentaaksesi koneen sammumisvii-
vetta (3-25 minuuttia).

95



Comfortimer-ajastimella varustettu malli

Erona Timer-malliin taman ajastuksen
kaynnistyessa imutoiminto alentaa nopeuttaan
automaattisesti ja lisaé siten akustista mukavuutta
ja kayton taloudellisuutta.

Ajastetulla kosteudensaatélaitteella varustet-
tu MHT-malli

Tassa mallissa on seka ajastin ettd kosteuden-
saatolaite. Katso ajastimen kayttdohjeet edelli-
sesta kohdasta.

Saada kuvassa nakyvia virittimia (ruuveja) lisa-
taksesi tai vahentdaksesi koneen kosteudensaa-
tolaitteen automaattisen aktivoinnin kosteusra-
jaa. Kosteusanturi, jonka saatévali on 40% - 90%
suhteellista kosteutta.

Jos kone on liitetty kuvan 9/2 mukaisesti, sita
voidaan kayttaa ulkoisella katkaisimella.
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TARKEAA: Konetta ei voida sammuttaa ulkoi-
sella katkaisimella, jos ymparistdilman kos-
teustaso ylittaa asetetun kosteusrajan.

varustettu

SMART-kosteudensaatolaitteella
MHY-malli

Tama malli poikkeaa MHT-mallista toiminnaltaan
siten, ettd sen moottorin/potkurin kiertonopeus
on suhteessa ymparistdilman kosteustasoon.
Mit& suurempi kosteus-taso, sitd nopeampi kier-
tonopeus (ja painvastoin).

Kuvassa nakyvia virittimia (ruuveja) saatamalla
voidaan maarittdd koneen automaattisen akti-
voinnin (kaynti vahimmaisnopeudella) vahim-
maiskosteusraja.

MHY SMART —mallissa on pysyva ajastin.
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2:1la nopeusvalinnalla varustettu malli Huolto

ON

\ OFF

Aseta vahimmaisnopeus virittimia (ruuveja) séa-
tamalla.

Enimméaisnopeus voidaan maarittdd ulkoisella
katkaisimella.

Vianmadritys

POIKKEAVUUS SYY JA KORJAAVA
TOIMENPIDE

Kone ei kaynnisty Ei virtaa.
Tarkista paakatkaisin tai
séhkdliitokset.

Juoksupyora ei liiku | Tarkista, ettei pyéran lii-
ke ole estynyt.
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Havitys ja kierratys

Tuote on suunniteltu ja koottu korkealuok-
kaisista materiaaleista ja osista, jotka voi-
= daan kierréttéa ja uudelleenkayttaa.

Jos tuotteessa on rastitetun roskakorin merkki,
se mer-kitsee, ettd tuote tayttda EU-direktiivin
2012/19 vaatimukset.

Tuotetta havitettdessa ota selvaa vastaavan alu-
een sahko- ja elektronisten laitteiden keraysta-
voista.

Noudata voimassa olevia paikallisia jatteiden ha-
vitykseen liittyvia saadoksia. Ala havita vanhoja
tuotteita kotitalousjatteen mukana. Tuotteiden
asianmukaisella havityksella valtetdan ymparis-
ton saastuminen ja mahdolliset terveyshaitat.

Kayttaja voi saada tuotteen vaarasta havitysta-

vasta voimassa olevien saadoksien mukaisen
sakkomaksun.
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Bij twijfel over de vertaling wordt alleen de
tekst in het Italiaans als geldig beschouwd
(Vertaling van de oorspronkelijke gebruik-
saanwijzing).
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Beste Client,

het door u gekochte product is een aanzuiger met
propeller voor de directe afvoer van lucht, of even-
tueel via een korte pijp, geschikt voor installatie in
muur of plafond. Om het apparaat op de beste
manier te gebruiken en een lange levensduur te
kunnen garanderen, wordt aanbevolen om dit bo-
ekje zorgvuldig te lezen: het geeft aan hoe men
het apparaat op de juiste manier gebruikt en on-
derhoudt. Volgt men deze aanwijzingen op, dan
wordt men beloond met een langere levensduur
en betere betrouwbaarheid, zowel electrisch als
mechanisch gezien.

De fabrikant aanvaardt geen enkele verant-
woordelijkheid voor schade aan goederen of
persoonlijk letsel, die voortkomt uit het ve-
ronachtzamen van de hierna volgende voor-
schriften.

Het product is op vakkundige wijze gemaakt
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en voldoet aan de normen, die geldig zijn voor
electrische apparatuur. Ook voldoet het aan de
Richtlijn EMC van kracht voor de onderdrukking
van radio-storing en electro-magnetische compa-
tibiliteit.

Voorschriften voor de installatie en het
gebruik

OPGELET: het
veronachtzamen van het
navolgende kan letsel en zelfs
de dood veroorzaken!

» Gebruik dit product niet voor een
andere toepassing dan waar hij
voor ontworpen is.

* Na het verwijderen van het pro-
duct uit de verpakking, dient
de integriteit van het product te
worden gecontroleerd; in geval
van twijfel moet men meteen
contact opnemen met een vak-
kundige en bevoegde persoon.

* Laat geen stukken van de ver-
pakking achter, onder handbe-
reik van kinderen of onkundi-
gen. Voor de ontzorging van de
verpakking en ook van het pro-



duct aan het eind van de gebru-
iksduur, moet men informatie
opvragen over het hergebruik
van afval, zoals het in het eigen
land van kracht is.

Als het product valt of ergens
tegen stoot, moet men meteen
contact opnemen met een vak-
kundige persoon (bevoegde de-
aler of fabrikant) om de goede
werking ervan te controleren.
Raak het apparaat niet aan met
vochtige lichaamsdelen (bijvo-
orbeeld met handen of voeten).
Het apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen boven de 8
jaar en door personen met een
verminderd fysiek, zintuiglijk of
mentaal vermogen, of gebrek
aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of instruc-
ties hebben gekregen met be-
trekking tot het veilige gebruik
van het appparaat en zij de ge-
varen die hiermee gepaard gaan
begrijpen. Kinderen mogen niet
spelen met het apparaat. De rei-

NEDERLANDS 13

niging en het onderhoud dienen
te worden uitgevoerd door de
gebruiker, en mag niet worden
uitgevoerd door kinderen, tenzij
onder toezicht.

De aansluitsystemen op het
voedingsnet moeten tijdens de
overspanningsomstandigheden
van categorie Il de volledige af-
koppeling mogelijk maken.

* Indien er in hetzelfde lokaal waar

het product geinstalleerd is, ook
een met brandstof gevoed toe-
stel is (waterverwarmer, gaska-
chel, enz, zonder afgesloten
verbrandingsruimte), dan moet
men controleren dat er genoeg
nieuwe luchtin het lokaal kan ko-
men om de goede verbranding
in deze toestellen te garande-
ren, waarbij voorzorgsmaatre-
gelen getroffen moeten worden
om te voorkomen dat er gassen
die afkomstig zijn van de gasuit-
laatpijp of van andere toestellen
met brandstofverbranding in de
kamer terugstromen.
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* Om elk brandgevaar te voorko-
men, moet men het product niet
gebruiken in aanwezigheid van
ontvlambare stoffen of dampen,
zoals alcohol, insecticiden, ben-
zine enz.

* Sluit het product alleen aan op
het voedingsnet als de netspan-
ning en -frequentie overeen-
stemmen met de gegevens die
op het typeplaatje zijn vermeld.

* In geval van vreemde verschi-
jnselen, storing of defect moet
men het apparaat buiten wer-
king stellen door het van het net
te scheiden en contact opne-
men met een vakkundige per-
soon. Bij een eventuele repara-
tie moet men er absoluut voor
zorgen dat uitsluitend originele
reserveonderdelen worden ge-
bruikt.

* De electrische installatie waa-
rop het product is aangesloten,
moet overeenkomen met de
plaatselijke normen voor electri-

sche installaties.
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* Het apparaat mag niet worden
gebruikt als aansturing van ven-
tilatoren andere kacheltjes enz.

* Het apparaat mag absoluut niet
worden gebruikt voor de afvoer
naar kanalen met hete lucht, be-
stemd voor rookgassen van ka-
chels of andere verbrandingsto-
estellen. Hij moet de lucht
meteen naar buiten afvoeren.

OPGELET: het veronacht-
zamen van het navolgende kan
schade aan het apparaat ver-
oorzaken!

* Gebruik het product niet bij een

omgevingstemperatuur boven
40°C.

« Stel het apparaat niet bloot aan
weersinvioeden (regen, zon,
sneeuw, enz.). De mogelijke
toepassingen van het product
kunnen uit de afbeeldingen in
dit boekje worden afgeleid.

* Dompel het apparaat of onder-
delen ervan niet onder in water
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of andere vloeistoffen. lijke normen raadplegen.

» Tijdens de reiniging of het nor-
male onderhoud moet men ge-
lijk controleren of het apparaat
nog helemaal in orde is.

* De hiermee af te voeren lucht
moet schoon zijn, dat wil zeggen
zonder vetten, roet, chemische
en bijtende stoffen, ontvlambare
of explosieve mengsels.

* Men mag op geen enkele ma-
nier de toevoer of afvoer voor
de lucht verhinderen. Contro-
leer ook dat de systemen voor
de geleiding van de lucht niet
verstopt of gesloten zijn.

* Voor een optimale werking van
het apparaat wordt aangeraden
om het op een minimale hoogte
van 2,30 m vanaf de vloer te in-
stalleren.

* Voor een optimale werking van
het apparaat is het essentieel
dat er ergens een ingang in
het lokaal is waarlangs de lucht
naar binnen kan komen.
Hiervoor moet men de plaatse-
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Werking

Versie standaard / PC

) )‘)\ S

»
<

E

Draai aan de trimmer (schroef), die men in de af-
beelding ziet, om de uitschakelvertraging van het
apparaat te verhogen of te verlagen (van 3 tot 25
minuten).

104

Versie met Comfortimer

Dit model verschilt van het model Timer doordat
als de tijdschakeling in werking treedt, de
afzuiger automatisch op een lagere snelheid
overschakelt en zo maximaal geluidscomfort en
bedrijfszuinigheid garandeert.

Versie MHT met tijd- en vochtigheidsschake-
laar

Deze uitvoering heeft zowel een tijdschakelaar
als een vochtigheidsschakelaar. Voor de werking
met tijdschakelaar wordt verwezen naar het vo-
rige punt.

Draai voor de vochtigheidsschakelaar aan de
trimmer (schroef), die men in de afbeelding ziet,
om de vochtigheidsdrempel van het apparaat te
verhogen of te verlagen, waarboven het apparaat
automatisch zal starten. Vochtigheidssensor re-
gelbaar van 40% tot 90% U.R. (Relatieve Voch-
tigheid).

Als men het apparaat aansluit zoals aangege-



ven in afbeelding 9/2, dan kan men hem met
een externe schakelaar bedienen.

BELANGRIJK: het is niet mogelijk om het ap-
paraat met de externe schakelaar uit te zetten
indien het niveau van de omgevingsvochtig-
heid hoger is dan de ingestelde drempel.

Versie MHY met SMART vochtigheidsschake-
laar

Deze uitvoering verschilt van de MHT doordat
de draaisnelheid van de motor en de propeller
varieert, afthankelijk van de vochtigheid van de
omgeving. Hoe hoger de vochtigheid is, des te
sneller draait de motor (en omgekeerd).

Draai aan de trimmer (schroef), die men in de
afbeelding ziet, om de minimale vochtigheids-
drempel van het apparaat te bepalen, waarbij het
apparaat automatisch zal starten (bij minimale
snelheid).

Het model MHY SMART is voorzien van een vas-
te tijdschakelaar.

Versie 2 snelheid

NEDERLANDS 13

Draai aan de trimmer (schroef) om de minimale

snelheid af te stellen.

De maximale snelheid kan men met de externe

schakelaar kiezen.

Storing zoeken

STORING

OORZAAK EN
OPLOSSING

Het apparaat schakelt
niet in

Er is geen spanning.
Controleer de hoofd-
schakelaar of de elec-
trische aansluitingen.

De propeller blijft stil
staan

Controleer dat de pro-
peller niet gehinderd
wordt in zijn bewe-

ging.

105



13 NEDERLANDS

Onderhoud

106

Sloop en hergebruik

met materialen en componenten van hoge
kwaliteit, die geschikt zijn voor recycling
=== en hergebruik.

E Het product werd ontworpen en gemaakt

Als er op een product het symbool is aangebracht
van een vuilnisvat met wieltjes en een kruis er-
door heen, dan wil dat zeggen dat het voldoet
aan de eisen van de Gemeenschapsrichtlijn
2012/19/EU.

Informeer u over de manier waarop af te danken
electrische en electrische producten worden op-
gehaald in uw regio.

Houdt u aan de plaatselijke normen voor de ont-
zorging van afval en gooi oude producten niet
weg met het normale huishoudelijke afval. Een
behoorlijke ontzorging van de producten helpt om
milieuvervuiling en mogelijke schade aan de ge-
zondheid te voorkomen.

De illegale ontzorging van het product door de
gebruiker leidt tot toepassing van boetes, vol-
gens de van kracht zijnde wetgeving.
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na talijanskom jeziku ¢e se smatrati valjanim
(Prijevod originalnih uputa).

SADRZAJ Stranica
OPIBZ ittt 2
Mjere predostroznosti za

montazu i upotrebu .........ccccviiiiiiiiiiei 108
Djelovanje ... 111
Trazenje Kvarova .........cccccocceeeeeeiiiiineeeenne 113
Odrzavanje ........cccccvevieeeeiieeee e 113
Demontaza i recikliranje ............cccccovvineeen. 114
Instalacija .......cccooevieiieiii 148
Montiranje ..........ccveeeiiiii 152

Stovani korisnik,

Proizvod kojeg ste kupili je helikoidne aspirato-
ru za direktan ispust zraka ili ispust u kratke ci-
jevi, moze se instalirati na zid ili strop. PaZljivo
proCitajte i slijedite ova uputstva za montazu,
upotrebu i odrzavanje, kako biste mogli najbo-
lie koristili taj aparat i garantirati njegov trajan i
pouzdan rad.

Ako cete slijediti ovim uputstvima osigurat cete
dugotrajno i pouzdano elektricko i mehanicko dje-
lovanje.

Proizvodaé¢ ne odgovara za Stetu uzroko-
vanu osobama i stvarima koju potie iz
nepostovanja sledecih uputstva.

Ovaj proizvod je kvalitetno izgraden te odgovara
vaze€im normativama za elektricke aparate. Od-
govara zahtjevima EMC na snazi koje se nanose
na sniZzenje radijskih metnji te na elektromagnet-
sko kompatibilnost.
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Mjere predostroznosti za montazu i upo-
trebu

OPREZ: Nepostovanje tih
naredbi moze dovesti do ozli-
jede, i smrtne!

* Nemoijte koristiti ovaj proizvod u
namjene Koje nisu navedene u
ovim uputstvima.

* Nakon Sto ste uredaj izvadili iz
ambalaze, provijerite njegovo
besprijekornost: u slucaju bilo
kakve sumnje odmah se obrati-
te stru¢no kvalificiranoj osobi.

* Ne ostavljajte djelove ambalaze
na dohvatu djece ili osoba sa
posebnim potrebama. Uklo-
nite ambalazu ili pak proizvod
na kraju svoje funkcije prema
normama recikliranja otpada
vazecCih u Vasoj zemlji.

* U sluCaju pada ili udaraca se
obratite na kvalificiranu os-
obu (ovlasteni prodavac ili
proizvodac€) kako bi verificirao
njegovo djelovanje.

* Nemojte dirati aparat mokrim ili



vlaznim djelovima tjela (primer
rukama ili nogama).

* Ne preporucuje se da uredaj ko-
riste djeca mlada od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim,
osjetnim i mentalnim sposo-
bnostima ili s nedostatnim is-
kustvom i znanjem u rukovan-
ju uredajem osim uz nadzor ili
tek nakon upucivanja u ispra-
vNno konstenje uredaja njegovo
djelovanje i moguce opasnos-
ti. Djeci je zabranjeno igrati se
uredajem. CiSCenje i odrzavanje
uredaja ne smiju obavljati djeca
bez nadzora odrasle osobe.
*Uredaji za povezivanje na mrezu
za napajanje moraju omoguciti
da dode do potpunog iskljucenja
u uslovima kategorije hadnapo-
na lll.

» U slu€aju da je u istoj prostoriji
aparat na sagorijevanje (grijac
vode, plinska pec itd. zatvore-
nog tipa) morate osigurati do-
voljnu izmjenu zraka, kako bi
garantirali dobro djelovanje tih

aparata, vodeci raCuna kako se
u sobu ne bi vracali plinovi iz ci-
jevi za odvod plinova ili iz drugih
aparata na gorivo.

«Da bi izbjegli opasnost od
pozara, izbjegavajte Kkoristenje
aparata u prisutnosti lako gor-
ljivin tvari ili para, kao sto su
alkohol, insekticidi, bencin, itd.

* Povezati proizvod na mrezu
za napajanje samo ako napon
i frekvencija elektricne mreze
odgovaraju naponu i frekvenciji
navedenim na plocici.

U sluCaju loSeg djelovanja,
neispravnog rada ili bilo kakve
okvare, ugasite aparatiiskljucite
ga iz elektricne mreze te se Sto
prije obratite na stru¢nu osobu.
U slu€aju da je potrebno aparat
popraviti, traZite uvjek originalne
rezervne djelove.

* Elektri¢éna instalacija na koju
je aparat priklju¢en mora biti
skladna sa vazeCim normativa-
ma koje se nanose na elektricne

mreze.
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* Aparat se ne smije koristiti kao
pogon za grijalice, pecice ili
sli¢no.

 Aparat nikako ne smije imati is-
pust u cijevi sa toplim zrakom
koje su veC korStene za ispust
dimova peci ili drugih aparata
na izgorevanje. Ispust mora ici
direktno van zgrade.

OPREZ: nepoStovanje tih
uputstva moze dovesti do kva-
rova aparata!

* Nemojte koristiti aparat na
sobnim temperaturama visim od
40°C.

* Ne pusStajte aparat izlazen Kkisi,
suncu, snjegu, itd. Moguce upo-
trebe aparata razvidne su iz ski-
ca tih uputstva za upotrebu.

* Ne uranjajte aparat ili njegove
djele u vodu ili tekucine.

» Pazljivo pregledajte stanje apa-
rata, dok ga Cistite i odrzavate.

« Zrak koji se namjerava izvoditi iz

prostora mora biti Cist, bez ma-
110

snih elemenata, ¢adi, hemijskih
I korozivnih elemenata, gorljivih
ili eksplozivnih mjeSavina.

* Nikako nemoijte pokriti ulazni ili
izlazni otvor za zrak. Kad ispuh
ide u cijev se uvjerite, da taj
ostaje slobodno prehodan.

* Optimalno djelovanje aparata
se osigura ako je instaliran na
2,3 m od poda.

* Aparat optimalno djeluje ako
osigurate dobru izmjenu zraka u
prostoriji. U to svrhu se informi-
rajte o lokalnim predpisima.
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Djelovanje

Verzija Standard / PC

Trimerom (vijak) na slici podesite na vise ili man-
je zaostatak sa kojim ¢e se aparat ugasiti (od 3
do 25 minuta).
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Verzija Comfortimer

Ova verzija se razlikuje od verzije tajmer po tome
kada trimer pocne raditi, aspirator ¢e se automat-
ski komutirati na manju vrijednost, te ¢e jamciti
maksimalni akusticki komfor te ekonomiju rada.

Verzija MHT sa higrostatom i vremenskim
prekidacem

Ova verzija posjeduje vremenski prekidac i hi-
grostat. O djelovanju vremenskog prekidaca
procitajte prijasnji odjelak.

Trimerom (vijak) kojeg prikazuje slika regulirajte
nivo vlage na vise ili manje kod kojeg Ce se apa-
rat ukljuciti.

Senzor vlage se moze podesiti od 40% do 90%
R.V. (relativne vlage).

Aparat se moze upravljati i preko vanjskog
prekidaca, kad je vezan prema slici 9/2.

VAZNO: nije moguée iskljuéiti aparat sa vanj-
skim prekidacem ako je vlaga u prostoriji viSa
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od one nastavljene trimerom.

Verzija MHZ sa higrostatom SMART

Ova verzija se razlikuje od verzije MHT po tome
8to je brzina okretanja motora/ propelera pro-
menljiva u odnosu na vlagu u prostoru. Visa je
vlaga i viSa Ce bit brzina sa kojom &e se okretati
(i suprotno).

Reguliranjem trimera (vijak) prikazanog na slici
se moze definirati najnizi prag vlage kod kojeg ¢e
aparat automati¢no proraditi (na najnizoj brzini).
Model MHZ SMART je opremljen fiksnim vre-
menskim prekidacem.



Verzija na 2 brzine

Trimerom (vijak) regulirajte najnizu brzinu.
NajviSu brzinu se mozZe podesiti sa vanjskim

prekidacem.

Trazenje kvarova

ANOMALIJA

UZROK | RJESENJE

Aparat se ne
ukljuci

Nema napona.

Provjeriti glavni prekidac
i povezivanje elektrickih
elemenata.

Propeler se ne vrti

Provjerite dali je slobo-
dan u svom okretanju.

Odrzavanje
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Demontaza i recikliranje

Proizvod je projektiran i izraden iz djelova
visoke kvalitete, koji se mogu reciklirati i
= PONOVO upotrebiti.

Ako se na nekom proizvodu nalazi simbol ba-
rirane kante za smece sa kolicima znadi, da taj
proizvod odgovara direktivama 2012/19/EU.

Informirajte se o nacinu na koji se elektri¢ni i
elektronski aparati sakupljaju na teritoriji gde se
zeli proizvod baciti.

Postujte lokalne norme u vezi odstranjivanja
otpatka i ne bacite istroSene i stare proizvode u
obiéno smece. Prikladno odstranjivanje proizvo-
da je bitno kako bi se sprecilo Stetu za okolino i
po zdravju.

Nepravilno odstranjivanje proizvoda sa strane

potroSaca kaznuje se administrativnom kaznom
prema lokalno vaze&im zakonima.
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Cevirideq kaynakli yanlis anlasma halinde
yalnizca Italyan metin gecerli kabul edilecektir
(Orijinal talimatlarin terciimesi).
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Uyarilar ... 2
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MONta] ..o 148
Baglantilar ... 152

Sayin misterimiz,

Satin aldiginiz Grdin, bir duvara ya da tavana mon-
te edilmeye uygun serbest tifleme veya kisa kanal
uygulamasi icin tasarlanmis helikal aspiratorddr.
Cihazi en iyi sekilde ve uzun zaman kullanmayi
garantilemek icin, nasil monte edilecegini ve
artndn nasil kullanilip bakiminin yapilacagini
anlatan bu kitapc¢igi dikkatle okumanizi énemle
tavsiye ederiz. Butun bu bilgileri izliemeniz cihazin
hem elekirik hem de mekanik olarak uzun sure
kullanimini ve glvenilirligini garanti eder.

Bu iiriinii yapan firma, bilgileri iziememekten
dolay! insanlara ya da mallara gelebilecek
hi¢ bir tiirli hasardan sorumlu tutulamaz.
Uriin elektrikli aletler alanindaki kriterlere uy-
gun ve yururlukte olan standartlar gercevesinde
Uretilmistir EMC yurUrlukte elektromanyetik uyum-
luluk ve radyo parazitlerinin kaldiriimasindaki tali-
matlara uygundur.
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Montaj ve Kullanim igin Bilgiler

DIKKAT: Asagidayazilanlara
uyulmamasiodliimciillezyonlara
sebep olabilir!

*Bu drdnd proje edildiginden
bagka bir amagla sakin
kullanmayiniz.

* UrlinG ambalajindan ¢ikardiktan
sonra, hemen butunligunu kon-
trol ediniz, herhangi bir stphe
durumunda hemen kalifiye
kisilere bagvurunuz.

* Ambalajin pargalarini gocuklarin

ya da kullanmayr bilme-
yen Kkisilerin erim alaninda
birakmayiniz.  Ambalaji  ve

kullanimindan sonra aletin ken-
disini ortadan aldirmak igin Ul-
kenizdeki yeniden kazanma
sartlar hakkinda bilgi edininiz.

* Urlin yere dlser ya da darbe
alirsa aletin dogru calistigini
kontrol etmek igin hemen Kkali-
fiye (yetkili satici ya da dretici)
Kisilere basvurunuz.



* Alete viicudun nemli ya da i1slak
kisimlariyla dokunmayiniz (me-
sela eller ve ayaklar).

* Gozetim altinda tutulmasi veya
cihazin guvenli bir sekilde
kullanimi ve igerdigi tehlikele-
rin anlagilmasi konusunda ta-
limat verilmesi kosuluyla, bu
cihaz 8 yasindan kuguk olma-
yan ¢ocuklar ve fiziksel, duyusal
vey~a zihinsel yetenekleri dusuk
yahut deneyimi ya gerekli bilgi-
si olmayan insanlar tarafindan
kullanilabilir. Cocuklar cihazla
asla oynamamalidir. Kullanici
tarafindan yapilmasi gereken
temizlik ve bakimin gozetim
olmadan c¢ocuklar tarafindan
yapllmamasi gerekmektedir.

Il asir  gerilim kategorisi
sartlarinda sebeke beslemesi-
ne baglanti cihazlari tamamen
baglantiyr kesmeye izin verme-
lidirler.

Odada, gaz tahliye borusun-
dan veya yakitl yanmal diger
cihazlardan gelen gaz gecisini

onlemek uzere tedbir alarak,
eger aletin bulundugu yerde
tutusmayla calisan bir alet varsa
(kazan, metanla galigsan soba vs
“hava gecirmez” cinsinden) ale-
tin iyi calismasini saglamak igin
hava girisinin iyi yanmay! garan-
ti etmesi lazimdir.

Yangin tehlikesini dnlemek igin
atesalan maddelervebuharlarin
oldugu yerde kullanmayiniz, al-
kol, bocek oldlrdcd, benzin vs.

Sadece elektrik sebekesinin ge-
rilim ve frekansi etiket plakasi
Uzerinde bulunanlara uygun
ise Urlnu sebeke beslemesine
baglayiniz.

Kot isleme, bozukluk ya da
her tlrlG arnza durumunda ale-
ti glc kaynagindan ayirarak
kapatiniz ve hemen yeftkili
kisilere basvurunuz. Eger tamir
gerekiyorsa mutlaka orijinal ye-
dek parga isteyiniz.

Urinin bagli oldugu elektrik
tesisati  yerel  standartlara
uymasi gerekmektedir.
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» Alet, kazan, soba vs aktivatord
olarak kullaniimamalidir.

* Alet kesinlikle yanan soba
veya diger tutusmal aletlerin
yanmasindan meydana ge-
len dumanlarin bosaltilmasina

yarayan hava borularina
bosalmamasi gerekir.
Direk olarak disariya

bosaltmalidir.

DIKKAT: Asagida yazilan-
lara uyulmamasi alete zarar ve-
rebilir!

« Urlinii 40°C asan derecedeki
ortamlarda kullanmayiniz.

+ Aleti atmosferik etkenlere maruz
birakmayiniz(yagmur,glnes,kar
vs). Urndn mdmkdn kullanim
alanlari bu kitap¢igin resimlerin-
dende anlasilabilir.

* Aleti ve pargalarini hi¢ bir zaman
suya ya da siviya batirmayiniz.
* Temizlik veya normal bakim

aninda aletin batinlGganG kont-

rol ediniz.
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* Tasinmak istenen hava akigi ya
da dumanlar temiz olmaldirlar,
yani iclerinde yagh elemanlar,
is, kimyasal ve asindirici mad-
delerin, tutusan karigsimlarin ve
patlayicilarin bulunmamasi ge-
rekmektedir.

* Hic bir sekilde kompresyonun
agzini ve hava bosaltma boru-
sunu bloke etmeyiniz. Borulu
aletlerde hava bosaltma borusu-
nun tikanik olmamasina dnemle
dikkat ediniz.

* Aletin en iyi performansla ca-
lismasini saglamak icgin yerden
en az 2.30 mt ylkseklige monte
edilmesi tavsiye edilir.

* Aletin en iyi performansla c¢alis-
masini saglamak igin, bulundu-
gu yere yeterli derecede hava
girmesini garanti etmek c¢ok
onemlidir.

Bunun igin lGtfen yerel standart-
lara uyunuz.
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Calisma

Standart Versiyon / PC

Resimde gosterilen diizenleyiciyi (vida) ayarlaya-
rak, aletin séndlrme zamanini azaltabilir ya da
arttirabilirsiniz (3 dakikadan 25 dakikaya kadar).

119



Comfortimer Versiyon

Timer versiyonu ile arasyndaki baplyca fark,
zamanlayici iglemeye bagladiginda aspiratorin,
en ylksek akustik konfor ve isletme ekonomisini
saglayarak otomatik olarak daha algak bir hiza
gecmesidir.

Nem tesbitli zamanlayici MHT versiyonu

Bu versiyon hem zamanlayicili hem de nem tes-
bitleyicidir. Zamanlayiciyla calismasini gérmek
icin bir evvelki noktaya bakiniz.

Nem tesbitleyicisiyle ¢calismasi i¢in resimde gds-
terilen dizenleyiciyi (vida) aletin otomatik olarak
midahele edecegi nemlilik sinirini azaltip arttira-
cagini ayarlanir. Ayarlanabilen nemlilik algilayici
%40 dan %90 a kadar (Bagli Nemlilik).

Eger 9/2 resminde gosterildigi gibi bag-
landiysa, aleti bir dis salterle idare etmek
mimkiinddir.
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ONEMLI: Eger cevre nemlilik orani daha ev-
velden belirlenmis orana gore daha yliksekse,
alet dis salterle kapatilamaz.

Nem tespitleyici SMART ile MHY versiyonu

Bu versiyon motorun/pervanenin gevrenin nem-
liligine bagh olarak dénis hizini degistirdigi igin
MHT versiyonundan ayridir.

Ne kadar nemlilik fazlaysa donim hizi o kadar
fazladir (ve tam tersi).

Resimde gosterilen diizenleyiciyle (vida) galisti-
rarak aletin otomatik olarak midahele edecegi
en alt nemlilik siniri belirlenir (en az hizda).

MHY SMART versiyonunun sabit zamanlayicisi
vardir.



2 hizli versiyon

Duizenleyiciyi (vida) calistirarak minimum hizi be-

lirleyiniz.

Dis akim kesicisini ayarlayarak maksimum hiz

secilebilir.

Ariza arama

ANORMALLIK

NEDEN VE ¢OzUM

Alet acilmiyor

Gerilim Yok.

Genel salteri ve elektrik
baglantilarini kontrol edi-
niz.

Cark hareket et-
miyor

Hareketinde frenlenmeme-

sine dikkat ediniz.

Bakim
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Sokme ve yeniden kazanim

Uriin yeniden kazanilabilen ve yeniden kul-
lanilabilen ylUksek kalitedeki maddeler ve
= Parcalarla proje edilip monte edildi.

Eger bir Grlnin Gzerinde tekerleklerle bloke edil-
mis bir bidon sembol( varsa bu Grin 2012/19/AB
toplulugunun talimatlarina uygun demektir.

Latfen artik kullanmayacaginiz elektrik ve elekt-
ronik Grlnlerin toplanma sekilleri hakkinda otur-
dugunuz bdlgede ydrlrlikte olan modaliteler
hakkinda bilgi edininiz.

Artiklarin eritilmesi icin yerel yonetmelik kanun-
larina uyunuz ve kullaniimig Grinleri normal ¢ép-
lerle birlikte atmayiniz. Urinlerin dogru bir sekilde
eritiimesi hem ¢evre kirlenmesini 6nler hem de
sagliga gelebilecek zararlari dnler.

Urdinlerin kullanici tarafindan yolsuz bir sekilde

eritimesi halinde kanuna itaatsizlik dolayindan
ylrirllkte olan idari kanunlar uygulanir.
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17 ROMANA

Pentru orice dubiu legat de corectitudinea
traducerii, numai textul in italiana va fi luat in
considerare (Traducere a instructiunilor origi-
nale).

CUPRINS Pagina
Instructiuni de folosire .............ccocevveveeeiinnen. 2
Instructiuni de instalare si utilizare ............... 132
Functionare .......cccccoeeeiiis 136
Detectare defectiuni ...........cccceveeiiiiiiineenins 137
TNtretinere ..o.ooeeeeeceeeeeeeeeeeeeeeeeeee . 138
Demontarea si reciclarea .............ccccccvvvinnns 138
Instalare. ... 148
CONEXIUNI..eeiiiieiiie et 152

Stimate client,

produsul achizifionat de dumneavoastra este un
aspirator elicoidal pentru expulzarea directa sau
prin conducta scurta, adecvat pentru instalarea
pe perete sau in tavan.

Pentru o utilizare optima a echipamentului si
pentru a asigura o funcfionare indelungata, va
recomandam sa cititi cu atentie aceasta brosura
in care se explica cum sa efectuaii o corecta
instalare, utilizare si intretinere a produsului.
Urmarea tuturor acestor instructiuni inseamna
sa asigurati produsului o durata de viata si o
fiabilitate ridicata, atat electrica cat si mecanica.
Producatorul nu isi asuma nici o raspundere
pentru daune cauzate persoanelor sau
lucrurilor, provocate de nerespectarea
cerintelor indicate mai jos.

Produsul este fabricat la cele mai inalte standarde
si In conformitate cu legile in materie de
echipamente electrice in vigoare. Acesta este in
conformitate cu Directiva EMC in vigoare privind
evitarea interferentelor radio si compatibilitatea
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electromagnetica.

Instructiuni de instalare si utilizare

ATENTIE: lipsa aplicarii
celor de mai jos poate cauza
leziuni mortale!

* Nu utilizati acest produs pentru
un scop diferit de cel pentru care
a fost conceput.

*Dupa scoaterea  produsului
din ambalaj, asigurati-va de
integritatea acestuia; daca avefi
dubii in acest sens, adresati-va
imediat personalului calificat.

* Nu lasati parti de ambalaj la in-
demana copiilor sau a persoane-
lor incapabile. Pentru eliminarea
ambalajului, precum si a pro-
dusului in sine la sfargitul vietii
sale de functionare, informati-va
in legatura cu legile in vigoare
in cadrul propriei tari, privind re-
ciclarea deseurilor.

* In cazul in care produsul cade
sau este lovit, adresati-va ime-
diat personalului calificat (di-



stribuitor autorizat sau fabri-
cant) pentru a verifica corecta
functionare a acestuia.

Nu atingeti echipamentul cu parti
ale corpului umede sau ude (de
exemplu maini sau picioare).
Aparatul poate fi utilizat de co-
pii cu varsta peste 8 ani si de
catre persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau menta-
le reduse sau fara experienta
sau cunogtintele necesare, doar
sub supraveghere sau dupa ce
au primit instructiunile aferen-
te utilizarii in siguranta a apa-
ratului si Tntelegerii pericolelor
inerente. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea ce trebuie efectua-
te de catre utilizator nu trebuie
efectuate de catre copii, fara su-

praveghere.
Dispozitivele de conectare
a retelei de alimentare tre-

buie sa permita deconectarea
completa in conditiile categoriei
de supraincarcare lll.

*|n

* Dacain aceeasiincapere in care

se instaleaza produsul este pre-
zent un echipament alimentat cu
combustibil (boiler, soba cu gaz
metan etc., nu de tip “cu camera
inchisa”), asigurati-vacarecupe-
rarea de aer garanteaza o buna
combustie, in vederea proteciiei
bunei functionari a unor astfel
de dispozitive, luand precautii
pentru a evita ca in incapere sa
poata sa fie un reflux de gaze
care provine de la cosul de
gaze sau de la alte aparate de
ardere a combustibilului.

Pentru a evita pericole de incen-
dii, nu utilizarea produsului in
prezenta de substante sau va-
pori inflamabili, precum alcool,
insecticide, benzina, etc.
Conectati produsul la reteaua
de alimentare doar daca tensiu-
nea si frecventa retelei electrice
corespund celor transcrise pe
tablita.

caz de functionare
defectuoasa, anomalie sau ava-
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rie de orice tip, opriti echipamen-
tul deconectandu-l de la reteaua
de alimentare si adresati-va
cat mai rapid personalului spe-
cializat. Pentru o eventuala
reparatie, solicitati, in mod pre-
cis si specificat, utilizarea de
piese de schimb originale.
Instalatia electrica la care este
conectat produsul, trebuie sa fie
in conformitate cu cerintele nor-
mative locale in vigoare cu privi-
re la instalatiile electrice.
Echipamentul nu se va utiliza ca
activator de boilere, sobe, etc.
Echipamentul nu va evacua in
nici un caz in conducte de aer
cald destinate evacuarii de fum
rezultat din arderea sobelor sau
a altor echipamente cu combu-
stie. Se va evacua, in mod di-
rect, la exterior.

ATENTIE: lipsa aplicarii ce-
lor de mai jos poate cauza dau-
ne dispozitivului!

la o
mai

* Nu utilizati produsul
temperatura a Tincaperii
mare de 40°C.

* Nu lasati echipamentul expus
agentilor atmosferici (ploaie,
soare, zapada, etc.). Aplicatiile
posibile ale produsului pot fi
deduse din ilustratiile prezentei
brosuri.

* Nu introduceti echipamentul sau
alte parti ale acestuia in apa sau
lichide.

* Intimpul operatiunilor de curatire
sauintretinere ordinara, verificati
integritatea echipamentului.

* Fluxul de aer sau fum care se
intentioneaza a se dirija, trebuie
sa fie curat, adica fara grasimi,
funingine, agenti chimici si
corozivi, amestecuri inflamabile
sau explozive.

* Nu obstructionati in nici un fel



orificiul de alimentare si de
evacuare a aerului. In cazul
echipamentelorpentruconducta,
asigurati-va ca aceasta din urma
nu este obstructionata.

Se recomanda instalarea
echipamentului la o final{ime
minima de 2,30 m. de la
pardoseala.

Pentru o functionare optima a
echipamentului, este esentiala
recuperarea adecvata a
aerului din incapere. In acest
sens, va rugam sa consultati
reglementarile locale.
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Functionare

Versiunea Standard / PC

A4

Versiunea cu Timer

Actionati asupra trimmer-ului (surubului) de
reglare, indicat in figura, pentru a creste sau a
reduce intarzierea de oprire a echipamentului (de
la 3 la 25 minute).

136

Versiune Comfortimer

Este diferita de versiunea Timer deoarece atunci
cand intra in functiune temporizarea, aspiratorul
trece automat la o viteza mai mica, garantand
maximul de confort acustic si economia de
functionare.

Versiunea HT cu umidostat cu timer

Aceasta versiune dispune atat de timer cat si de
umidostat.

Pentru functionarea cu timer a se vedea punctul
precedent.

Pentru functia umidostat, actionati asupra
trimmer-ului (surubului) de reglare, indicat in
figura, pentru a creste sau reduce pragul de
umiditate la care echipamentul sa reactioneze in
mod automat. Senzor de umiditate reglabil de la
40% la 90% de U.R. (Umiditatea Relativa).

in cazul in care echipamentul este conectat
asa cum este indicat in figura 9/2, acesta poate
fi comandat prin intermediul unui intrerupator



exterior. Versiune cu 2 viteze

IMPORTANT: nu este posibila oprirea
echipamentului de la intrerupatorul exterior
daca nivelul de umiditate din incapere este
mai mare decat pragul de umiditate stabilit.

Versiune MHY cu higrostat temporizat
SMART

Rotiti butonul de reglaj pentu a seta viteza mini-
ma.

Viteza maxima poate fi selectata cu ajutorul co-
mutatorului extern.

Aceasta versiune difera de versiunea MHT de Detectare defectiuni

faptul ca viteza de rotatie a motorului/ventilato-

rului variaza in concordanta cu umiditatea am- | | ANOMALIE CAUZA Sl REMEDIERE
bientala.Cu cat este mai mare umiditatea cu atat | | Echipamentul nu | Lipsa tensiune.

viteza de rotatie va fi mai mare si invers. porneste Verificati  intrerupatorul
Actionand la tunderea de reglare (surub) general sau legaturile
prezentata in figurd, determinati pragul minim de electrice.

umiditate la ca)lre aparatul se comuta automat (la Rotorul nu se | Verificati s nu fie franat in
viteza minima). P, ;

Modelul MHY SMART este echipat cu timer fix. misca migcarea sa.
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intretinere

138

Demontare si reciclare

Produsul a fost conceput si asamblat cu
materiale si componente de Tnalta calitate,
= C€ POt fi reciclate si reutilizate.

Daca pe un produs se gaseste simbolul unui
recipient barat cu roti, acest lucru inseamna ca
produsul satisface cerintele directivei comunitare
2012/19/UE.

Informati-va cu privire la modalitatile de colectare
a produselor electrice si electronice Tn vigoare, in
zona n care se doreste eliminarea produsului.

Respectati reglementarile locale pentru elimi-
narea deseurilor si nu aruncati vechile produse
fmpreuna cu obisnuitele deseuri domestice. O
eliminare corecta a produselor ajuta la preveni-
rea poluarii mediului si la prevenirea unei posibile
deteriorari a sanatatji.

Eliminarea abuziva a produsului din partea utili-
zatorului implica aplicarea sanctiunilor adminis-
trative prevazute de legea n vigoare.
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W przypadku jakichkolwiek watpliwosci
dotyczacych tlumaczenia, jedynie tekst w
jezyku wioski uznaje sie za obowigzujacy
(Tlumaczenie instrukcji oryginalnych).

SPIS TRESCI Strona
ZAlECENIA ..eveieiieiiee e 2
Wskazowki dotyczace instalacji i obstugi .... 140
OPeracja ...ocoeiveieeieeeeiiiiee e 144
Wyszukiwanie usterek ............ccccoocvieiiiinnn. 145
Manutenzione .........cccccceiiiiieniiic e 146
Utylizacja i recykling .......cccccoooiieiiiiiceens 146
Instalacja . .....oooveiiiiiii 148
Podtgczenia .......cccooooiiieiiii 152

Szanowny Kliencie,
zakupiony przez Panstwa produkt to wentyla-
tor wywiewny do usuwania bezposredniego lub
poprzez krétkg rure, przeznaczony do montazu
Sciennego lub sufitowego. Wyjasniono w niej spo-
séb postepowania w celu prawidtowej instalacji,
obstugi i konserwacji produktu. Postepowanie
zgodne ze wskazowkami umozliwi zapewnienie
trwatosci i niezawodnosci elektrycznej i mecha-
nicznej urzadzenia.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody oso6b lub mienia powstate na skutek
nieprzestrzegania zamieszczonych ponizej
wskazowek.
Produkt zostat wykonany zgodnie z zasadami
sztuki i obowigzujgcymi przepisami dotyczgcymi
urzgdzen elektrycznych. Jest on zgodny z dyrek-
tywg EMC w mocy w zakresie ttumienia zaktocen
radioelektrycznych i kompatybilnosci elektroma-
gnetycznej.
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Wskazowki dotyczace instalacji i obstugi

UWAGA: nieprzestrze-
ganie ponizszych wskazéwek
moze spowodowac obrazenia,
rowniez smiertelne!

* Nie stosowaé produktu do
uzytku odmiennego od uzytku,
do ktorego zostat zaprojektow-
any.

Po wyjeciu produktu z opako-

wania nalezy sie upewnié, ze

jest on nienaruszony. W razie
watpliwosci produktu nalezy na-

tychmiast skontaktowacC sie z

wykwalifilkowang osobe.

* Nie pozostawiac czesci
opakowania w miejscu
dostepnym dla dzieci lub oséb
niepetnosprawnych. W celu utyl-
izacji opakowania i urzgdzenia
pod koniec zycia produktu
nalezy sie zapoznaC przepisa-
mi w zakresie recyklingu od-
padow obowigzujgcymi w kraju
uzytkowania.



* W razie upadku lub uderze-
nia produktu nalezy sie naty-
chmiast skontaktowa¢ sie z
wykwaliflkowang osobe (auto-
ryzowanym sprzedawca lub pro-
ducentem) w celu sprawdzenia
jego prawidtowego funkcjonow-
ania.

Nie dotyka¢ urzgdzenia mokry-
mi lub wilgotnymi czesciami
ciata (np. rekami lub stopami).
Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci powyzej lat 8 oraz
przez osoby z uposledzeniem
fizycznym, sensorycznym lub
psychicznym lub pozbawio-
ne doswiadczenia i odpowied-
niej wiedzy, pod warunkiem,
ze sg one pod nadzorem lub
otrzymaty odpowiednie ins-
trukcje dotyczgce bezpiecz-
nego uzytkowania urzgdzenia
oraz mozliwych zagrozen. Za-
brania sie dzieciom zabawy
z urzadzeniem. Czyszcze-
nie i serwisowanie, za ktore
odpowiedzialny jest uzytkownik,

POLSKI 18

nie moze by¢ wykonywana pr-
zez dzieci bez nadzoru.

* Urzadzenia podtgczajgce
do sieci zasilania powinny
umozliwi¢ catkowite odtgczenie
w warunkach kategorii
przecigzenia lll.

* Jezeli w pomieszczeniu, w
ktéorym  jest  zainstalowany
produkt znajduje sie urzgdzenie
zasilane paliwem (bojler, piec
zasilany metanem, itp. typu “bez
szczelnej komory”), w celu za-
pewnienia prawidtowego funkc-
jonowania urzgdzen nalezy sie
upewni¢, ze doptyw powietrza
zagwarantuje dobre spalanie.
Nalezy zachowac odpowiednie
srodki w celu zapewnienia by
W pomieszczeniu nie nastgpit
powrot gazow z  komina
odprowadzajgcego gazy lub in-
nych urzgdzen zasilanych pali-
wem.

* W celu unikniecia zagrozenia
pozarowego, nie uzywac
produktu w obecnosci substancji
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lub opardow tatwopalnych takich
jak alkohol, srodki owadobdjcze,
benzyna, itp.

» Podigczy¢ urzgdzenie do zasi-
lania wytgcznie, gdy napiecie i
czestotliwosc sieci elektrycznej
odpowiadajg danym zamieszc-
zonym na tabliczce znami-
onowe;j.

W przypadku awarii, anomalii
lub jakiejkolwiek usterki nalezy
wytaczy¢ urzadzenie odtgczajac
je od sieci. W celu wykonania
ewentualnych napraw nalezy
zleci¢ uzycie oryginalnych
czesci zamiennych.

* Instalacja elektryczna, do ktorej
jest podtgczony produkt, powin-
na by¢zgodna z obowigzujgcymi
przepisamilokalnymi w zakresie
urzgdzen elektrycznych.

» Urzgdzenie nie powinno byc¢
stosowane jako wigcznik bo-
jlerow, piecow, itp.

* Urzadzenie nie powinno
by¢ oprozniane do prze-
wodow gorgcego powietrza,

142

stuzgcych do wydalania gazow
pochodzgcych ze spalania
piecow lub innych urzgdzen
spalajgcych. Urzgdzenie powin-
no by¢ oprozniane bezposrednio
na zewnatrz.

UWAGA: nieprzestrzeganie
powyzszych wskazéwek moze
spowodowaé uszkodzenia
urzadzenial!

* Nie uzywac produktu w tempe-
raturze otoczenia wyzszej od
40°C.

* Nie wystawia¢ urzadzenia na
dziatanie czynnikow atmosfery-
cznych (deszcz, stoice, Snieg,
itp.). Mozliwe uzycia produktu
sg wskazane na rysunkach
niniejszej instrukciji.

* Niezanurza¢urzgdzenialubjego
czesci w wodzie lub ptynach.

* Sprawdza¢ stan urzadzenia
podczas czyszczenia lub kon-
serwacji zwyczajne;j.

* Wciggany strumieh powietrza



lub dymow powinien by¢ czy-
sty, tzn. pozbawiony tlustych
elementow, sadzy, czynnikdw

chemicznych i korozyjnych,
tatwopalnych lub wybuchowych
mieszanin.

* W Zaden sposoOb nie zastaniaC
wlotuiwylotupowietrza.Upewni¢
sie, ze przewody urzgdzen ru-
rowych nie sg zatkane.

« Zaleca sie instalacje urzgdzenia
rurowego na minimalnej wyso-
kosci 2,30 metrow od podtogi.

- W celu zapewnienia jak na-
jlepszego funkcjonowania
urzgdzenia, nalezy zapewni¢
odpowiedni doptyw Swiezego
powietrza do pomieszczenia. W
tym celu nalezy zapoznac sie z
lokalnymi przepisami.
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Operacja

Wersja standard /PC

v

Dziata¢ na trymer ($rube) regulacyjny wskazany
na rysunku w celu zwigkszenia lub zmniejszenia
opodznienia wytgczenia urzgdzenia (od 3 do 25
minut).
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Wersja Comfortimer

Réznica w stosunku do wersji Timer polega
na tym, ze w momencie uruchomienia funkcji
ustawiania czasowego, aspirator przetgcza sie
W sposob automatyczny na nizszg predkos$c,
gwarantujgc maksymalny komfort akustyczny i
ekonomie pracy.

Wersja MHT higrostatem

Wersja ta posiada zaréwno czasomierz, jak i
higrostat. W celu uzyskania informacji na temat
pracy z czasomierzem nalezy sie zapoznac z po-
przednim punktem.

Prég zadziatania higrostatu nalezy nastawi¢
wkretem - trymera regulacyjnego pokazanym
na rysunku powyzej. Zakres nastawy czujnika
wilgotno$ci moze by¢ zmieniany w granicach od
40 do 90 % wilgotnosci wzglednej.

Jezeli urzadzenie zostanie podtaczone w spo-
s6b przedstawiony na rysunku 9/2, mozliwe
jest jego sterowanie za pomoca wytgcznika



zewnetrznego.

WAZNE: wytaczenie urzadzenia za pomoca
wylacznika zewnetrznego nie jest mozliwy,
jezeli poziom wilgotnosci otoczenia jest
wyzszy od ustawionej wartosci progowe;j.

Wersja MHT z higrostatem SMART

Ta wersja rézni sie od wersji MHT przez fakt,
ze predkosc obrotowa silnika/wentylatora zmie-
nia sie w zalezno$ci od wilgotno$ci srodowiska.
Czym wieksza wilgotnos¢ tym wieksza predkosé
obrotowa i odwrotnie.

Dziatanie na trymer do regulacji (Sruby) pokazane
na rysunku okresla minimalny prog wilgotnosci,
przy ktérym urzgdzenie przetgczy sie automaty-
cznie (z minimalng predkoscia).

Model MHY SMART posiada staty czasomierz.

18
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Wersja z 2 predkosciami

Ustawienie minimalnej predkosci — regulacja za
pomocg trymera ($ruby regulacyjnej) .
Maksymalna predkos¢ moze by¢ wybrana popr-
zez uruchomienie przetgcznika zewnetrznego.

Wyszukiwanie usterek

ANOMALIA PRZYCZYNA | SRODEK
ZARADCZY

Nie nastepuje Brak napiecia.

wigczenie Sprawdzi¢ wytgcznik

urzadzenia. gtéwny i potaczenia elekt-
ryczne.

Nie nastepuje obrét
wirnika.

Sprawdzi¢, czy ruch wir-
nika nie jest utrudniony.
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Konserwacja Utylizacja i recykling

‘ Produkt zostat zaprojektowany i wykona-
E ny przy uzyciu materiatbw wysokiej jako-

@N Sci, ktére mogg by¢ odzyskane i ponownie
—uzyte.

‘ Jezeli na produkcie jest umieszczony symbol
przekreslonego kosza na $mieci na kotach ozna-
cza to, ze produkt spetnia wymagania dyrektywy

OFF 2012/19/UE.

Zebra¢ informacje na temat sposobow zbior-
ki produktéw elektrycznych i elektronicznych w
strefie, w ktorej pragnie sie usunaé produkt .

Postepowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczgcymi utylizacji odpadow i nie wyrzucaé
starych produktéw wraz ze zwyklymi odpadami
domowymi. Odpowiednia utylizacja produktow
pomaga chroni¢ srodowisko naturalne i unikac
mozliwych szkdd zdrowotnych.

Nielegalna utylizacja produktu przez uzytkownika
spowoduje zastosowanie sankcji administracyj-
nych przewidzianych przez obowigzujgce prze-
pisy.
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INSTALLAZIONE
INSTALLATION
INSTALACION
INSTALACAO
TOMOGETHZH
INSTALACE
VGRADNJA
YCTAHOBKA

UZEMBE HELYEZES
ASENNUS
INSTALLATIE
INSTALACIJA
MONTAJ

S,

INSTALARE
INSTALACJA

T D |1190mm-120
149,0 mm - 150

98,2 mm - 100
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In caso di installazione a soffitto, si raccomanda
di fare un foro nell’'apposita sede (A) per scaricare
la condensa.

In case of ceiling installation, it is recommended
to drill the pre-set hole (A) for condensation drain-
age.

En cas d'installation au plafond, faire un trou au
point (A) pour évacuer la condensation.

Bei Deckeninstallation sollte an der vorgesehe-
nen Stelle (A) ein Loch fir den Kondensatablass
gebohrt werden.

En caso de instalacion en el techo, se recomien-
da realizar un orificio en el alojamiento especifico
(A) para descargar la condensacion.

Em caso de instalagdo no tecto, se recomenda
de fazer um furo na adequada sede (A) para des-
carregar a condensagao.

> TEPITITWON TOTTOBETNONG OTNV 0POYr}, GUVI-
oTdTal va avoigeTe pia TpUTTa aTnv €18IKr £dpa (A)
yIQ TNV OTTOPPEON TOU CUUTTUKVWHATOG.

V pfipadé instalace na strop doporucujeme vyvr-
tat diru na vyznaceném misté (A) pro odvod kon-
denzatu.

V primeru stropne namestitve zavrtajte luknjo na
oznacenem mestu (A) za odvajanje kondenzata.

B cnyyae noTonoyHoW yCTaHOBKM PEKOMEHAYEM
NPOCBEPNUTbL OTBEPCTUE NS CMMBA KOHAEHcaTa
B MNOAroTOBIEHHOM MecTe (A).

Mennyezetre szerelés esetén ajanlatos egy nyi-
150

last kialakitani a megfelel6 helyen (A) a kondenz-
viz elvezetése céljabal.

Jos asennat laitteen kattoon, poraa reika kohtaan
(A) kondensaatin poistoa varten.

In geval van plafondmontage, is het aanbevolen
een gat te maken op het (A) punt die zal toelaten
het weglopen van de condensatie.

U slu€aju ugradbe na strop, preporu¢a se napra-
viti rupu u odgovaraju¢em sjedistu (A) za odvod
kondenzata.

Tavana montaj halinde, yogunlagsma drenaji igin
Ozel yuva (A) iginde bir delik agiimasi tavsiye edi-
lir.

Ll sl LJJ‘).AABJ (A) ua\;.“

Tn cazul instalarii pe plafon, se recomandé reali-
zarea unei gauri in locul corespunzator (A) pentru
a elimina condensul.

W przypadku instalacji sufitowej zaleca sie wyko-
nanie otworu (A) dla odptywu skroplin.



151



COLLEGAMENTI COEOWHEHUA
WIRING DIAGRAMS BEKOTESEK
BRANCHEMENTS  KYTKENNAT

ANSCHLUSSE AANSLUITINGEN
CONEXIONES MONTIRANJE
LIGACOES BAGLANTILAR
TYNAEZEIZ ERTIIPNRS | HO3 VV-F HO3 VVH2- F
ZAPOJENI CONEXIUNI s =
%) 79
POVEZOVANJE PODLACZENIA o @ o
0,5+1,5 mm? 0,5+1,5 mm?
Timer
CMT Y
Le—toTor
MHT Neo—e ek L—
MHY Smart
o
=R
S ASIS)
) o
STD [
L e—toT oo o {00
Pe N o 12151
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